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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Modei: DLM382 DLM432
Miowing width [Rilade dismesbar) S80 mm A30 mum
Mo lead speed 3,700 3,604 frn i
Parl numbear ol reglacement mower blade 191041-2 1510438
Dilrsenalons during operalien Lo 1,380 mim ko 1,410 imm L: 1,435 mum b 1,450 mim
[Lax H) W 450 mm W AE0 mm
MBS mm b 1 005 mm e A 005 e do 9,045 mm
whan stored B mem x 450 mm x 475 mm BES rmom x5 480 mm x 475 mm
{withod prass taskat )
Ratod vallage DG MY
Nef weghl 16,5 18,5 kp 16,0« 16.9 kg

. Due o our contineing program of research and development, the apecifications herein are subject to change
withaul nolica

L] Spedifications may differ from country 1o country.,

. The weaight may differ depending on the attachmeant{s), including the battery oartridge. The lightest and heawvi-
sl pombinations, according lo EPTAProcedure 0172014, are shown in tha table

Applicable battery cartridge and charger

Batary carmdps BLIA30E ! BL1240R ) BL1BSGE / BLYAEDE

Chargar DCABRE ¢ DEBRE  DCT1BRE / DCBSD | DCABSE f DC1ESF J
DCABSH § DCTEYWC

Ll Some of the battery cariridges and chargers listed above may not be dvaitable depending on your region of
residence,

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargera listed above. Use of any oiher battery canndges
and chargers may causa injury andfor fire.

SAWARNING: Do nol use a corded power supply such as battery adapter or portable power pack with
this machine. The cahle of such powesr supply may hinder the aperation and result in personal injury,

T ‘Warning; Disconnect battery bafore
Eyrﬂbﬂtﬁ -_-L_i'! alrlenance,

The followings show the symbals which may be used HG - Guaranieed sound power leval acoonding
for the equipment. Be sure that you understand their H lo EU Outdoar Molse Dirsctive,
meaning before use L

E = I o Sound power leve according ke Ausiralia
y i
i Toke parllculsr care g allenlion. .-i] NS Nolse Control Regulation
@ Fead inslrsction manual —
3 Canpger, be awane af wown objecls,
- The distance bebysan the lod and
..ﬂ bystandars must be & lea=l 15 m

Wevar put your hands and foet near tha
miowar blade wndes the mower. Mowar
blades continue 1o rodnle afler the malor s

switchad off
=Y Remowve the lock key bafore inspacting,
@ mdiListng, clagEning, sarvicng, leawing and

shoring ihe mowmr.
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Cmily for EU coundries

Dhsa b the presenca of heardois com-
panents in the agquipment, wasbe alecirical
and ebactranic eguipmant, accumdatars
nnd baligfias may have & negalve mmaact
on he ervimnmant and human haaih,

Do not dispese of shecineal ard alactromn:
applances or babones with howussholkd
waklem!

In gccordance wih the Eurppean Direclive
on waslks alecirical Bnd ecironic aguip-
mant and on accumulaiors and batienes
and wasle sccumulalors and balberies,

B3 well ag hairadapiation 1o natonal law,
wasle shachical aguipment, batlaries end
acoumulitors should be siorad saparaioly
and dafivered ks a separale calleclion paind
Tar municipal wasie, oparating in socol-
dance wilh the requaalians on enyiionmsan-
tail pratactian

Thes is indicated by (he symbol af (he
arossed-ou whaaled Bin placed on tha
Equipman

Intended use

The machine is intanded for Ewn mowing

SAFETY WARNINGS

N/ NEMH
?_- Lidem
A

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
bafow may resull in eleciric shock, fire and/or sarous
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power toof” in the wamings refers o your

maing-oparatad (cored) power 100l of batlery-operabed

|cordless) power ool

Work area safety

1. Keepwork area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
sphores, such as in the presence of flammabie
ligulds, gases or dust. Power tools creale sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractona can cauge
word 1 lose oonll

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outiet, Never
modify the plug in any way, Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduca rgk of electne shock,

2 Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of alec-
tric shock If your body is earthed or grounded

3 Do not expose power tools o rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the resk of elecinc shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool,
Keep cord away from heat, oll, sharp edges
or moving parts. Demaged or entengled cords
increase the risk of elecinc shock.

5 When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord sultable for outdoaor use reduces the sk of
electric ghock.

&, Woperating a power tool in a damp location
i unavoldable, use a residual current device
{RCD} protected supply. Use of an RCD reduces
the riax of alectric shock,

T Power lools can produce eh:‘tmmagnutl:
fields {EMF) that are not harmful to the user.
Howaver. usars of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operaling
this power tool

Personal safety

. Stay alert, watch what you are doing and use
cammaon sense when operating a power tool,
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication, A momant of matiention while operating
power fools may resull in serious personal infury

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection, Proteciive equipment such
8% a dusl mask, non-skid safaty shoes, hard hat or
hearing protection used Tfor appropriate conditians
will reduce personal injuries.

3 Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool, Carrying power teols with
your finger-on the switch or energising power lools
that have the switch on inviles accldents

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. & wrench or a key left
altached oo rotsting pan of e power 100l may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This anables better control
of the power tool in unexpected situations.

& Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery, Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clathes, jewellery or
long halr can be caught in meving pans

T If devices are provided Tor the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used, Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

& Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. & careless action
can cause severs injury within a fraction of a
sncond
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Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The gogoles must comply with ANSI ZBT.1 in
the USA, EN 188 In Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/Mew Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

7\

It iz an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immed|ate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The carect
power foal will do the job betler and safar st the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool thal cannal
b controlled with the switch is dangerous and
must ba repaired.

Disconnect the plug from the power source
andfor remove the battery pack, if detachable,
fram the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools, Such preventive safaty measures reduce
the risk of starfing ke power tool accidentaily.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool, Power lools ars dangerous in fthe
hands of untrained users

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power toals.

Keep cutting tools sharp and clean. Propaerly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are sasser to control
Use the power tool, accessories and tool bits
elc. in accordance with these instructions, tak-
ing inte account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
reaull in a hazardous situation

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippary
handles and grasping surfaces do not allow for
snfe handling and cordral of 1he ool in unexpecied
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The enlangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
resultin personal Injury,

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger thal & sultable for
one type of batiery pack may create a risk of fira
when used with anather battery pack,

Usa power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any olhar battary
packs may create a risk of injury and fire

When battery pack is not in use, keep It away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the batiery termi-
nals together may cause bums o a fire

Under abusive conditions, liquid may be
gjected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejecied from the ballery may cause
Irritaticn or buims

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified balieres
may axhibit unpradictable behaviour resulling in
fire, explosion or risk of injury,

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive lemperature. Exposure to fire or lem-
perature above 130 "C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool culside the
temperature range spacified in the instruc-
tions, Charging Improperly or 8l lemperatures
outside the specified range may demage tha
battery and increase the risk of fire

Bervice

1

Have your power tool serviced by a gualified
repair perscn using only identical replacement
parts. This will ansure thal the safely of the powar
tool is maintained

Hever service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performoed by the
manufacturer or authorized service providers,
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessarkes.

Cordless lawnmower safety

warnings

Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreasas the risk of being struck
by lightneng,

Thoroughly inspect the area for wildiite where
the lawnmower is to be used. Wildlife may ba
injured by the lawnmower dunng operation
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Thoroughly inspect the area where the lawn-
mower is o be used and remove all stones,
sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury

Before using the lawnmowaer, always visually
inspect to see that the blade and the blade
assembly are not worn or damaged. Worn or
damaged parts increase the risk of injury.

Check the grass calcher frequently for wear or
deterioration. & wom or damaged grass catchar
may increase the sk of personal infury.

Keep guards In place. Guards must be in work-
ing order and be properly mounted. & guard
that is Inose. damaged, or is nof functioning cor-
recty may resull in personal injury,

Keep all cooling air inlets clear of debris.
Blocked air inleta and debris may result in over-
haating or risk of fire.

While operating the lawnmower, always wear
non-slp and protective footwear, Do not oper-
ate the lawnmower when barefoot or wiaring
open sandals. This reduces the chance of injury
fo the feet from contact with the maving blade
While operating the lawnmower, always wear
long trousers. Exposed skin increasss the likeli-
hocd ol infury from thrown obyects

Do not operate the [awnmaower in wel grass.
Walk, never run. This reduces the risk of slipping
and falling which may result in personal injury.

Do not operate the l[awnmower on excessively
steep slopes, This reduces the rigk of loss of
control, slipping and falling which may resull in
persanal mnjury.

When working on slopes, always be sure of
your footing, always work across the face

of slopes, never up or down and exercise
extreme caution when changing direction. This
reducas the risk of boss of control, slipping and
falling which may result in personal injury.

Use extreme caution when reversing or pulling
the lawnmower towards you. Always be aware
af your surroundings. This reduces the risk af
ripping during oparation,

Do not touch blades and other hazardous
maving paris while they are still in motion, This
reducas the risk of injury from moving parts,
When clearing jammed material or cleaning
the lawnmower, make sure all power switches
are off and the battery pack is disconnected,
Unexpectad operation of the lawnmowear may
rasull in serious parsanal njury.

Additional safety warnings

Training

i

Read the Instructions carefully, Be famillar
with the controls and the proper use of the
MHAer.

Kever allow children or people unfamiliar with
these Instructions o use the mower, Local
regulations can restrict the age of the operator.
Never operate the mower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

4

Keep In mind that the operator or user is
responsible for accldents or hazards occurring
to other people or their property.

Preparation

1

2

3

4,

Be sure the area is clear of other people before
mowing. Stop mower if anyone enters the area.
Do not insert the lock key Into mower untll it is
ready to be used.

‘Watch for holes, ruts, bumps, rocks, or other
hidden objects. Uneven terrain could couse a siip
and fall accident, Tall grass can hide obatacles.
Do not insert or remove the lock key In the
rain.

Operation

Stop the mower and remove the lock key, and
make sure that all moving parts have come to
a complete stop

# whenever you leave the mower;
before clearing blockages or unclogging
chute;
before checking, cleaning or working on
the mower.

If the mower strikes a foreign object, follow

these steps:

. Stop the mower, release the switch lever
and wait until the blade comes to a com-
plete stop.

. Remove the lock key and the battery
cartridge,

. Thoroughly inspect the mower for any
damage,

Replace the blade if it is damaged in any
way. Repair any damage before restarting
and continuing to operate the mower.

If the mower starts to vibrate abnormally or

you notice anything unusual, follow these

steps immediately:

. Stop the mower, release the switch fever
and wall until the blade comes fo a com-
plete stop,

«  Remove the lock key and the battery
cartridge.

Inspect for damage and replace or repair
any damaged parts.

. Check for and tighten any loose parts.

Kever operate the mower with defective

guards or shields, or without safety devices,

for example defliectors and/or grass basket, in
place.

Operate the mower only In daylight or in good

artificial light.

Switch on the mower carefully according to

Instructions and with feet well away from the

blade(s),

Take care against injury to feet and hands from

the mower blades.

Stop the blade|s) if the mower has to be tilted

for transportation when crossing surfaces

other than grass, and when transporiing the
mower to and from the area to be used.
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16

17

20

21

22

23
24

25

28,

a7,

Do not tit the mower when switching on the
motor, except il the mower has to be tilted

for starting. In this case, do not tilt it more
than absolutely necessary and lift only the
part, which is away from the operator. Always
ensure that both hands are in the operating
position before returning the mower to the
ground,

Do not put hands or feet near or under rotating
parts. Keep clear of the discharge opening at
all times.

Always keep a firm hold on the handle.

Don't grasp the exposed cutting blades or
cutting edges when picking up or holding the
MOWES,

Keep hands and feet away from rotating
blades. Caution - Blades coast after the mower
is switched off.,

Kever attempt to make cutting height adjust-
ments while mower I3 running If the mower
has cutting height adjustment feature.
Release switch lever and wait for blade rota-
tion to stop before crossing driveways, walks,
roads, and any gravel-covered areas. Also
remove the lock key if you leave the mower,
reach to plck up or remove something out of
your way, or for any other reason that may
distract you from what you are doing.

Do not start the mower when standing in front
of the discharge opening.

Mever direct discharged material toward
anyone. Avold discharging material against a
wall or obstruction. Material may ricochet bagk
toweard the operalorn Stop the blade when crossing
gravel sufaces,

Do not pull the mower backwards unless
absolutely necessary, When you are compeblied
o back the mowar from a fence or other similar
ohetruction, ook down and behind before and
while moving backwards

Shut the motor off and wait until the blade
comes 1o a complete stop before removing the
grass calcher. Beware thal ihe blades coast after
turn off.

When you use the machine on muddy ground,
wel slope, or slippery place, pay attention to
your footing.

Awvold working in poor envirenment where
increased user fatigue is expeched.

Do not use the machine in bad weather where
visibility Is imited. Faiture to do so may cause
fall or incorrect operation due to low visibility,

Do not submerge the machine into a puddle.
When wel leaves or dirt adhere Lo the suc-
tion mouth {ventilation window) due to rain,
remove them.

Da not use the machine in the snow.

If the cut-off grass is wet, it is likely to be
clogged inside of the machine, Check the con-
dition of the machine regutarly, and remove the
adhered grass as necessary.

When operating the machine, pay attention to
piping and wiring.

Maintenance and storage

1:
2

1.

12

13.

4.

16

Inspect and maintain the mower regularly.
Keep all nuts, bolts, and screws tight to

be sure the equipment |5 in safe working
condition.

Check the grass basket frequently for wear or
deterloration. For storage, always make sure
the grass basket is empty. Replace a worn
grass basket with a new factory replacement
for safety.

Use only the manufacturer genuine blades
specified in this manual,

Be careful during adjustment of the mower

to prevent entrapment of the fingers between
moving blades and fixed parts of the mower,
Check the blade mounting bolt at freguent
intervals for proper tightness.

Always allow the mower to cool down before
sloring.

When servicing the blades be aware that, even
though the power source is switched off, the
blades can still be moved.,

Never remove or tamper with safety devices.
Check thelr proper operation regularly, Never
do anmything to interfere with the intended
function of a safety device or to reduce the
protection provided by a salety device.

Do not leave the machine unattended outdoors
in the rain,

Do not wash the machine with high pressure
water.

When washing the machine, be sure to remove
the battery and lock key and close The battery
cover, and pour water toward the bottom of the
maching to which the blade |5 attached,
When storing the machine, avoid direct sun-
light and rain, and store It in a place where it
does nol get hot or humid,

Perform inspection or maintenance in a place
where rain can be avoided,

Alter using the machine, remove the adhered
dirt and dry the machine completely before
storing. Depending on the season or the area,
there s a risk of malfunction due to freazing

Electrical and battery safety

Do not open or mutilate the battery{ies).
Reteasad sfactrolyle i corrosive and may cause
damage to ihe ayes or skin, Il may be toxic if
swallowed

Do not charge battery in raln, or In wet
lecations.

Do not charge the battery outdoors.

Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands,

Do not replace the battery in the raln.

Do not wet the terminal of battery with liguid
such as water, or submerge the battery. Do not
leave the battery In the raln, nor charge, use,
or slore the battery in a damp or wet place. If
the terminal geta wel or liguid enters inside of bat-
tary, thi battary may be shor circuited and thoere is
a riak of overheat, fire, or explosion,
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7. After removing the battery from the machine or
charger, be sure to attach the battery cover to
the battery and store it in a dry place.

& Donot replace the battery with wet hands,

8 Avoid dangerous environmenl. Don't use the
machine in dump or wet locations or expose it
to rain, Water enlerng the machine will increase
the risk of electric ahock.

10, If the battery cartridge gets wet, drain the
water inside and then wipe it with a dry cloth,
Dry the battery cartridge completely in a dry
place before use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING: DO NOT let comfart or familiarity
with product {gained Irom repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product, MISUSE or failure to follow the safely
rules stated in this instruction manual may cause
serleus personal injury.

Important safety instructions for
battery cartridge

1 Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result In a fire, excessive heat,
of e@xplogion

3, Woperaling time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion,

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do nolshort the battery cartridge;

(1] Do nottouch the terminals with any con-
ductive material.

{21 Avold storlng baltery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, cains, etc,

(3] Do nol expose batlery cartrldge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overhsating, possible burns and even a

breakdown.

B Do not store and wse the tool and batlery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even If
itis severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

B, Do not nall, cul, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result ina
fira, excessive heal, of gaplasion

9. Donotuse a damaged battery.

10, The contained lithium-lon batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commarcial transports @.qg. by third parties
forwarding agents. special requirement on pack-
aging and fabeling musat be observed,

For preparation af the ilem beng shipped, consull-
Ing an expert for hazardous material is reguired.
Please also obsarve possibly mone detaded
naticnal reguiations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
l}ﬂl‘lﬁ'r'p' in such-a rmannar had it cannol mowe
around in the packaging.

1, When disposing the battery cartridge, remowe
It from the tool and dispose of it In a safe
place. Follow your local regulations relating lo
dizsposal of battery.

12, Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries 1o
nan-compliant products may resull inoa fire, Bxces-
sive heal, axplosion, or leak of electrolyie:

13, Hthe tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool,

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns, Pay attention to the han-
diing of hot battery carlridges.

15 Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hol enough Lo
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soll stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tricdge, resulling in burns or parsonal injury.

7. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the baltery cartridge near high-vollage electri-
cal power lines. It may rasult In a matfunction or
breakdown af the tool or ballery carindge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-ganuine Makita batteres, or battaries thal
hawe beaen aftered. may result in the battary bursting
causing fires, personal injury and damage. It wil

abso yvoid the Makila warranty bor the Makila ool and
charger,

Tips for maintaining maximum

battery life

1, Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less ool power.

2. Mever recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life,

3,  Charge the battery cartridge with room tem-
perature al 10 °C - 40 "C (50 °F - 104 °F}. Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

12 ENGLISH



4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.
5 Charge the battery cartridge if you do not use

it for a long period (more than six months),

ASSEMBLY

SAWARNING: Always be sure that the lock key
and battery cartridge are removed before carrying
out any work on the mower, Fallure to remove the
lock key and the battery cartridge may resull in serl-
ous personal infury from aceldental start-up
SAWARNING: Never start the mower unless it is
completely assembled, Opamtion of the machine
ina pariizlly assembled state may result in sericus
parsonal injury from accidental stad-up,

Installing the battery cover

AWARNING: Do not insert the lock key and bat-
tery cartridge before installing the battery cover,
Failura to do s0 may causs a serous injury.

Irestall the baltery cover completely before the opera-
tian. The battery cover protects the mower and battery
r..arl!rldge frarm rmud, dirl, ard water

1. Place the battery cover wilh tha protrusions an the
mawer aligned with the holes an the battery cover.
* Fig.1: 1. Prtrusion 2, Hole 3, Battery cover

2.  Place your hands in tha middie of the baitery
cover and push it.
» Fig.2

3.  Bafora the firsl oparation, check that the pivol
point of the battary cover i3 aitached property. If the
battery cowver is Installed correctly, it will nob open untl
1z battery covar locking lever i5 pulbad.

® Fig.3: 1. Pivot point 2. Battery cover locking lever

Installing the handie

NOTICE: When installing handles, position the
cords so that they are not caught by anything
between the handles. If the cord is damaged, the
mower switch may nat work,

1. Silide the bothends of lowsar handle inte the
grooves of the mowar then fully tighten the damping
BCrEWS

= Fig.4: 1. Clamping scrow 2. Lower handle

2. Align the sorew holes of uppar handle and lower
nandie. Secure them with the camping screws and
niuts

* Fig.5: 1. Clamping nut 2. Clamping screw

NOTE: Hold the upper handie firmly a0 that i doss
nat drop off your hand

3. Altach the holders to the handle. Position the
power gupply cord as shown in the figure.
» Flg.g: 1. Holder

-

3

Removing the mulching plug

Optional accessory

1. Cpentha rear cover
» Fig.T: 1. Rear cover

2,  Hoid the mulching pleg by the handie, and then
pull it out Trom the moswar body 85 shown in the Tigura
* Fig.B: 1. Mulching plug 2. Handle

Installing the grass basket

1.  DOpen the rear cover
» Fig.3: 1. Resar cover

2, Hoak the grass basket on the rod of the mower
body as shown in the figurs,
» Fig.10: 1. Hook 2. Rod 3. Grass basket

Attaching the mulching plug

Optional accessory

1. Open the rear cover. and then remove the grasa
Bfiskel

» Fig.11: 1. Rear cover 2. Grazs basket

2, Hoid the mulching pleg by the handie, and then
attach it to the mower body as shown in the figure
* Fig.12: 1. Mulching plug 2, Handie

FUNCTIONAL
DESCRIPTION

Installing or removing battery
cartridge

AcauTion: Always switch off the machineg
before installing or removing of the battery
cartridge.

MACAUTION: Make sure that you lock the battery
cover before use. Otharwisa, mud, dif, or walar may
cause damage fo the product or the battery carndge

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannol be seen. if not,
it may accidenially fall out of the machine, causing
Injury to you or Somesne around Yo

MACAUTION: Do not install the battery cartridge
Tarcibly, IT the carlridge dops not slide in easily, o is
not baing inserted cormectly.

MOTE; The machine does not work with oaly ane
| Bty Cariric .

To install the battery cartridge;

1.  Elide the battery cover locking lever and open the

battery cover

» Fig.13: 1. Battery cover 2, Batlory cover locking
laver
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2. Align the tongue on the ballery cartricge with the
skot on the mower then shde the cartridge wniil it locks
plaos with a ltie cfick,

= Fig.14: 1. Baltery cartridge

3. Insert the lock key in the place shown in the figura
aa far as 1§ will go,
* Flg.16: 1. Lock kay

d. Close the batlery cover and push it until it is
latched with the locking lever

To remove the battery cartridge from the mower;

1. Slida iha battery cover locking lever and opan tha
battery covar.

2. Pull gut the: battery cariridge from the mower while
shiding the bution on tha front of the cartridge.

3. Pull out the bock key,
4, Cloge the baltery cover.

Machine / battery protection system

Thie machine s equippead with a machine/batiery
protection systamn. This system automalically cuts off
power ta the motor to extend tood and battery life. The
maching will automatically stop during opadation if the
machine or battery is placed under one of tha follewing
conditions,

Overload protection

When the machine is operatad m a mannas that causes
it to draw an abnormally high current, the machine
automatically stops withoul any ndication. In this situ-
ation, (urn theé machine off and stop the applitation thal
cauzed the machine 1o becoma ovarloaded. Then turmn
v achinge on o restar

Overheat protection

When the machine is overheated, the machine stops
aulomatically. Lel ihe machine cool down before turning
tha maching on again,

Overdischarge protection

‘When the baliery capacity becomes low, the maching
siops automatically, If the praduct does nol operate
oven when the swilches are operaded, ramove. the bal-
teries from the machine and charge the batleries.

Indicating the remaining battery

capacity
» Fig.16: 1. Batery indicator

When Ihe remaining batlery capacity gets low, the bal-
tery indicator biinks on the applicable battary side. By
further use, the machine stops and the battery Indicator
lighits up, In this situation, chasge the battery cartridoe.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator

FPress the check button on the batlery cartridge to Indi-
cala the remaining battery capacity, The indicator lamps
light up for a few asconds.

14

* Fig.A7: 1, indicator lamps 2, Check butlon

Indicator lamps | Remaining
i i 4 \ -
Lighted oft Biinking
I . I . | 7496 10 1008
I

I . I D | 5% bo T5%

I I |:| |:| | 25% bo 50%

I |:| D D | a% o 25%
ﬂ Dﬂ |:| Charge fhe

| pabery.

I I D D | The batlary

| may have

Tl | makuncliarmd

il T

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity

NOTE: The first (Tar lefi} indicalar lamp wil blink whan
the battery protection system works,

Switch action

HAWARNING: Bofora installing the battery car-
tridge, always check to see that the switch lever
actuates properly and returns to the original
position when released. Qparating a machine with a
swltch thal does not actuate propery can lead to loss
of control and serous persenal inury.

NOTE: The mower does nat start without pressang the
switch button even the switch lever iz pulled.

NOTE: Mowsar may not start due 10 the overioad
whan you try to mow long or densa grass at a lime
Ineraase the moawing heighl in this cagse,

This mower ia equipped with the interlock switch and
handle switch, If you notice anything unusual with elther
of these switchas, siop oparation immediately and

have them checked Dy your nearest Makita Authorized
Sarvice Canler,

1. Install the hattery carinidgas. Insert the lock key
Inta the inferlock switch and [hen close the batiery
covear

» Fig.18: 1. Battery cartridge 2. Lock key

2, Press the switch button and haold it
3. Grab the upper handle and pull the switch lever.
» Fig.19: 1. Switch bultcn 2. Switch lever

4, Reease he switch bullon as soon as the malar
starts running. The mower will contindge to.rum until you
releass the switch lever.

5. Relesas the switch laver 1o stap the matar,
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Adjusting the mowing height

AWARNING: Never put your hand or leg under
the mower body when adjusting the mowing
height,

AAWARNING: Always make sure that the laver
fits in the groove properly before operation.

The mowing haighl can be adjustad in the range of
between 20 mm and 75 mm:

1.  Remove the lock key,

2. Pull the mowing hieighl adjusting lever 1o the
outward of the mowsr body and move it to your desired
mawing height,

® Fig.20: 1. Mowing helght adjusiing lever

NOTE: The mawing height figures should be used
Just g a guideline. Depending an the conditions of
the lawn or the ground, the actual lawn height may
bacome siightly different from the sel height,

NOTE: Try a lest mowing of grass in a less conspicu-
ous place o get your desired height,

Grass level indicator

® Flg.21: 1. Grass lovel indicator

Graes level indicator shows the volume of mewed

Qrass,

L] Whan the grass baskot is nol full, the indicator
foats during mowing.
When the grass basket @ full, the indicalor does
nat float during mowing. In this case, stop mowing
Immeediately and empty the baskel, Afler emplying
the baskel. clean it so that its meshwork wents tha
alr,

NOTE: This indicator is a rowgh guida. Depending on
tha conditions of inaide of the basket, this indicator
may ol wark proparly

Using mulching plug

Optional accessory

Thie muiching plug allas you to refurn the cut grass to
tha ground without gatharing the cut grazs in the grass
basket, When you cperate the machine with the muich-
ing plug, be-sure to remave the grass baskal,

NOTICE: When using the machine with the
mulching plug, make sure that the tatal length of
grass after cutting is 30 mm or more, and the cul
length s 15 mm or less,

* Flg.22: (1) 30 mim or mooe (2} 15 mm or less

PERATION

AWARNING: Betore mowing, clear away sticks
and stones from mowing area. Furthermore, clear
away any weeds from mowlng area in advance.

AWARNING: Always wear the salely goggles or
safety glasses with side shields when operating
the mower.

MACAUTION: It the cut grass or foreign object
blocks up Inside of the mower body, be sure lo
remove the lock key and battery cartridge and
war gloves before removing the grass o foreign
object.

NOTICE: Use this machine for mowing lawn only.
Do not mow weeds wilh this machine.

» Fig.23

Firmly hodd the handle with both hands when mowing

The mowing speed guideling is approximabely 1 meter
par 4 seconds
* Fig.24

The autside edges of the front wheels are guidelines
to mesving width. Using the cutside adges of the front
whieels as guidelines, mow in strips. Overap by one half
to one third the pravious sirp 1o mow the lawn evanty,
* Fig.25: 1. Mowing width 2. Cverapping area

3. Outside edge

Change the mowing direction each time to pravent the
grass graim patbern from farming in just one direction.
» Fig.26

Periodically check the grass baskel for mowed grass,
Emply the grass before it becomas full. Balore every
penodical check, be aure to stop the mower then
rmone thix iock key and the baltery carridge.

NOTICE: Using the mower with the grass basket
full prevents smocth blade rotation and places
an extra load on the motor, which may cause
breakdown,

Mowing a long-grass lawn

Do mod try b cut fong grass all inone go: Instead, mow
thax Bawn In some steps, Leave a day of bwo batween
maows until the lawn becomes evenly sharl

NOTE: Mowing lang gross bo a shodl lenglh all in one
go may cause the grass to die. The cut grass may
also block up inside of the mower hody
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Emptying the grass basket

SAWARNING: To reduce a risk of accident, reg-
ularly check the grass basket for any damage or
weakened strength. Replace the grass basket if
necEssary,

AWARNING: When carrylng or storing the
mower, do not hold the folded handles but the
front grip of the mower. Holding the folded handlas

1. Roelease lhe swilch lever
2. Remove the lock key,

3. DOpen the rear cover and take out the grass bashe?
by holding the handie,
® Fig.2T: 1. Rear cover 2. Handle

4, Emply the grass basket

MAINTENANCE

AWARNING: Always be sure that the lock

key and battery cartridge are removed from the
maower before storing or carrying the mower or
attempting to perform inspection or maintenance.

AWARNING: Always remove the lock key when
the mower is not in use. Store the lock key ina
safe place out of reach of children.

AWARNING: Wear gloves when perfarming
inspection or maintenance.

AWARNING: Always wear the safety goggles or
safety piasses with side shields when performing
Inspection or maintenance.

NOTICE! Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohel or the like, Discoloration, deformation or
cracks may resull,

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
rapalirs, any other mainienance or adjustment should
b performed by Makila Authorized or Factory Service
Canters, always using Makila reptacemant parts.

Maintenance

1. Remove the lock key. Store itin a safe place oul of
thea reach of children

2. Clean the mower uging anly a wet cloth. Do ned
spray of pour water on the mower when cleaning.

3. Putthe mawer on itz side and clean grass clip-
pings accumulated on the undarssde of mower deck,

4. Chaeck all nuts, bofts, knobs, screws, fasteners etc.
far ightnass

5. Inspect maving parts for damage, breakage, and
waar. Damaged or missing parts should be repaired or
replaced

Balors sloring the mowar, remove tha battery carlridge
and lock key,

Store mower indoors ina cool, dry and locked place,
Don't siore the mower and charger in locations whars
the tempersure may reach or exceed 40 °C

* Fig.28: 1. Front grp 2. Rear grip

1. Loosen the clamping screws and expand tha
lower Randle to bath sides. Move down the handbe for-
ward, Al thiz lme, keap a firm grip on lha lower handie
a0 that the handle does not fall down fo the far side from
e moweer body,

* Fig.29: 1. Clamping scrow 2. Lower handle

2, Loosen the clamping nuts and pivot the upper
hardle back while expanding the both sides
* Fig.30: 1. Clamping nut 2. Uppar handla

3.  Siore the grass basket between the handle and
the mower Dody,
* Fig.31: 1. Grass bashet

NOTE: When putling the mower in the upright posi-
tiom, do not hoid the handle but use the front grip of
the menvar,

Removing or installing the mower

blade

JAWARNING: Always remove the lock key and
battery cartridge when removing or installing the
blade, Fallure to remove the lock key and battery
cartridge may cause a serious imjury,

AAWARNING: The blade coasts for a few sec-
onds after releasing the switch. Do not start any
operation until the blade comes to a complete
stop.

AWARNING: Always wear gloves when han-
diing the biade.

Removing the mower blade
For DLM382

1.  Putthe mower on its side ao that the mowing
haight adusting leves comis o he uppoer sldi

2.  Tolock the biade rotation, insert a screwdriver ora
aimilar toal into a hole on the mower body,

3, Turn the bolt counterclockwise with the wianch
* Fig.32: 1. Mower blade 2. Screwdriver 3. Wrench

4. Remove the bolt and blade in order.
- Flg.33: 1. Blade support 2. Mower blade 3. Balt
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For DLM432 Installing the mower blade
1. Put the mawer an Its slde so thet the mowing To install the mower biads, take the remaval procedure
hesght ar.ljuszlng layer comes i e upper sidie, in reverse.

2.  Tolock the biade rotation, insert a screwdriver or a
simillar toal info & hale on the mowear body.

AWARNING: Install the mawer blade carefully.
It has a top/boettom Tacing. Place the blade so that
3, Tum the bolt counterclockwise with the wiench the rotational direction arrow faces outward.

P Fig.3d: 1. Mowes blade 2. Screwdriver 3, Wrench
AWARNING: Tighten the bolt clockwise firmly
4. FRemove the bolt, cuter flanga, mower blade, and to secure the blade.

inner flange In order, £
 Fig.35: 1. Inner flange 2. Mowsr blade 3. Outer AWARNING: iake sure that the mower blade
Range 4, Bol and all the fixing parts are installed correctly and
tightened securely.

AWARNING: When you replace the blades,
always follow the instructions provided in this
manual,

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first, If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempl (o dismantio the tood. Instead. ask Makita Authorized Service Contars, always using Makita replace-
ment parts for repairs

State of nbnommality Probablo cause (malfunction) Romody
WMowar doas nolslan Twa battary cartndgas are not msiafad, | Install tha charged batieny catndges
Batipry probéom (undar yoliaga) Racharge the battery carndgs. IF rachanging s not
affective. roplocs ballery cartridpe.
The lock key i8 nod inserted Insarl the [ock: ey,
Muotor siops minning attar @ litie use, | Babony's charge leval is low Recharge the battery canndgs. |Fracharging is not
alfective. replace baltery cartidpe.
Culting height 1s ko low Incremzse the cutling haight
Kolor does not reach maximum Batisry canridge = insialled impropesty. - | Install the batlery carndge as descobed in ths
RPst manal
Bariery pawer 3 aroppeng Racharge the battery cemridge. Il rechanging i nol
effactres, mplace battary cartidge
The drive syS1sm Goas not wark Ask your local aulhonizad service cenbar bar repair
COmmgcry.
Mowar blade doas ot rofsle: Foreign chisct such as & branch is Remoes the: foreign abjsct
=% sinp tha mower immadiainty| jamenad rear the Hade
The drive sysiem doss not work Ak your local aulherized service cenbsr far repairt
ConnenCEly.
Abhrormal vibration: Biade i imbaleioad, excesssvely or Feplace the biade.
op L mowisr immedimiety| LBV BT W

. Mewver biade

OFTIONAL ] I'I.I'Iu!l.'thing pll,!g
AC C ESSO RI ES . _.__.I'f'l_a_klla genuing battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
- tood peckage as standard accessories. They may
MACAUTION: These accessories or attachments diffies from couniry to country
are recommaended for use with your Makita tool
specified in this manual. The w=a of any other
atcessnnes or atachments might presant & risk of
injury to persons, Only use accessory ar attachmant
for iis stated purpose

If you need any assistance for more details regard-
ng thesa accessories, ask your [ocal Makita Service
Center
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model. Dimza2 DLM432
Lebar pemociong (diamelsr pisad) 380 mm 430 mm
Kecepatan tanpa beban 3,700 man 3,600 min '
Momar komponen pisau pemalong penggank 191041-2 191058
Dinyensi sl dioperasikan P 1,360 mm bingga 1.410 mm P 1435 mm hingga 1490 mm
[PRLRT] Lo 450 mm L: &G0 mem
T: B85 mm hirgga 1 005 mm T: 1,005 mm hingga 1,045 mm
pada saat disimpan B0 mem x 450 mm x 475 mm BES rmom x5 480 mm 1 475 mem
{lanpa karenjarg rumput)

Tegangan lerikur

D.C3 Y

Barat bersin

16,5 - 16,5kp

16,0« 18,9 kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan

L] Spesifikasi dapal berbeda dar salu negara ke nagara lainnys.
. Barat alat mungkin berbeda fergantung perangkat tambahen yvang dipasang, termasuk kartrid baterai
Kombinasi alal tarberat dan teringan, sesual Prosedur EPTA 0172014, dilunjukkan pada labed,

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Karirid batarsi

BLYS2DE | BL1240B ) BL1ASGE / BLYAGE

Pangisi daya

DCYARC ! DC1BRD F DSTBRE ) DC1BSD | DOCVASE / D1 BSF /

DCABSH § DCTEYWC

tempat tmggal Anda,

Ll Baeberapa karirid bateral dan pengesi daya yang lercantum di atas mungkin bdak tersedia, lerganiung wilayah

AAPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya bateral yang tercantum di atas. Penggunaan
karlrid dan pengisi daya bataral lain dapal manimbulkan risiko cedera daniatau kebakaran.

pibad

.ﬂFERJ'NGIATAN:Jangan menggunakan suplai daya berkabel seperti adaptor baterai atau paket daya
portabel dengan mesin ini. Kabel supla: days dapat menghalangi pengoperasian dan mengakinatkan cedera

i

Berikut ini adatah simbaol-simbaol vang dapat digunakan

pada peratatan inl, Pastikan Anda memahami arti

Lepaskan kunci pangaman sebalum
mamarksa, mangesuaikan
sernbersdikan, maimpsrbak,
meingpakan dan menyimpan mesin
pemoiong rumpat

masing-masing simbal sebalum manggunakan 1 Peringatan; Lapaskan balaral ssbekim
peralatan, |if matlakukan pamaliharaan
E Barhat-hatilah den pusatkan parhatian ol Level kekuatan suara terjamin sesial
Anda - | dengan Patunjuk Kebsingan 08 Luar
Baca petinjuk panggunaan = Rusngan Link Eropa

A

T
3 Bahaya: hati-hatl terhadag objek yeag ||

Levol kekuatan suam sesuai cengan
Peraturan Konlrod Kebisingen N3W
Ausiralia

{edampar,
Jarak ardara parslatan dan orang-oreng di
I.ﬂ seiiar harus sedhingg 15 m

Jargan letakian tanpan den kaki Anda i
é dexal pisau pemobong di bewah pemobong
nargut. Psau pamatong masih tatap

berpudar sedeiah motor dimatikan

30 BAHASA INDDNESIA



Hanya uriluk negars-nesgara UE

Aklnal adanya komponen dertahaya
dalam paralatan, imbah paralatan listrik
dan ebakimanik, aki dan baterss dapat

Nyl NiMH
e
AL,

mermiliki dampak negal® pada lingkungan

dan kesenatan manusla

Jangan busng peralatsn lisink dan
whaktranik atae bateral bermama limbah
rurnah langgal

Sasusl dangan Fatunjul Erops tenlang
limnah paretatan latrik dan slakiron
dan lordang aki dan bateral zarta limbah
#kd dan baberai, serls penyesapEanmya
larhadag undang-undang naslonal,
limirah parstatan liatrlk, bateral dan akl
harus disimpan secam tarpisah dan
dikzim ke fempal pengumpalan lerpisah
umbuk sampah kole, beroparasi sesus
dangan peraluran terdang parindungan
Imgkungan

Hal i dilunjukkan dengan simbal lempal
sEmpah barsilang yang ditempsatkan pada

paratatan.

Keamanan Helistrikan

Maesin ini digunakan uniuk memotong nempul

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

ALPERINGATAN Bacalah semua peringatan
kesalamatan, petunjuk, lustrasi dan spesifikasi

yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian

uniuk mernatuhl semua petunjuk yang tercaniem
dl bawah inl dapat menyebabkan sangatan listrik,
kehakaran danfalau cedera sers,

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kall mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang

tidak diubah dan stopkoniak yang cocok akan
mengurangl nisiko sengatan listnk.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kempor, dan kulkas. Risike sangatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan

Jangan memblarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. &ir yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrk,
Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, alau mencabul mesin
listrik dari stopkontak, Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak, Kabal yang rusak atau kusul
memperbesar risiko sengatan fstrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
riangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesual untuk penggunaan di luar ruangan.,
Panggunaan kabel yang sesual untuk
penggunaan lear ruangan mengurang: naiko
senpgatan listrik,

Jika mengoperasikan mesin Hstrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungl peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Panggunaan
RCD mengurangi risiko sangatan listrik.

Mesin listrik dapat menghastkan medan
magnet (EMF)} yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengguna alat pacy

jantung atau peralatan madis sejenisnya harus
berkonsuftasl dengan produsen parslatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini,

Keselamatan Diri

1

lstilah “mesin listis" dalam semua penngatan mengacy
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (perkabel) atau hateral (tanpa kabel)

Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tlempal kerja sefalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang

berantakan dan gelap mengurdang kecelakaan,

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
Jika ada cairan, gas, atau deby yang mudah
menyala. Mesin belrik menimbulkan bungs api

vang dapat menyalakan debu atau uap tersebut,

d. Jauhkan anak-anak dan orang lain saatl
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik =aat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat, Sakajap saja

latal saast menggunakan mesin fistrik dapat
menyebabkan cedera badan sarius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Pecalatan pelindung separti
masker debu, sepatu pengaman ant-ealip, halm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi vang sesuad akan mengurang! fisiko
cedera badan,

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati [off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket bateral, ataw
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelamya
atau mengadirkan listrik pada mesin listdk

yang sakeiarnya hidup {on) akan mengundang
kecelakaan
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Lepaskan kuncl-kuncl penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunc yang
masih terpasang pada bagian mesin lisink yang
barpiitiar dapal mnn',u::hahkan cdara.

Jangan meraih terfalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu, Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas masin
listrik dalam siteasi yang tidak diharapkan,
Kenakan pakalan yang memadal, Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakalan Anda dengan kemponan mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, parhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersanghkut pada
Komiponen yang Dergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mangurangl Dahaya yang tarkail dangan dabu
Jangan sampal Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yvang lalai dapat
menyehatkan cedera berat dalam separsakian
defik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungl mata darl cedera saat
menggunakan mesin lstrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI ZE7.1 di Amerika
Serikat, EN 168 di Eropa, atau AS/NZS 1338 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungl wajah Anda,

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
ftu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepal uniuk keperluan
Anda, Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan labif baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
lidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listnk yang tidak dapat dikendalikan
dangan sakelamya adalah berbahaya dan harus
diparbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
pakel bateral, jika dapat dilepas,. darl mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
menggant| aksesorl, atau menylmpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersabut
mengurangl risiko hidupnya mesin secara lak
SEMgaEjda.

Simpan mesin listrik jauh dan jangkauvan anak-
anak dan [angan blarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Meain
listrik sangal berbahaya di tangan pengguna yang
tak tarlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesorl. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus alau macet, komponen yang pecah, dan
kondisl-kondisi lain yang dapat memengaruhl
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebefum
digunakan, Banyak kecelakazan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan measin listrnk.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pematong yang tesawat balk
dengan mata pematong yang fajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan,

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dil. sesual dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan masin
listrik untuk pengaunaan yang kRin dan peruntukan
dapat menimbulian sltuast barbahaya

Jagalah agar gagang dan permikaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pagangan yang licin idak mendukung keamsanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga,

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersanghul. Sarung langan kain yang tersamghkul
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna,

Penggunaan dan pemelibaraan mesin bertenasga
baterai

1

Isi ulang bateral hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan, Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risfko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang kain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

pakel bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapal
renimbulkan risika cedera dan kebakaran
Ketika paket bateral tdak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecll lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain, Hubungan singkat terminal bateral dapal
menyebabkan luka bakar ateu kebakaran.
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Pemakalan yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari bateral; hindarl kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan alr. Jika calran mengenal mata, carl
bantuan medis. Cairan yang kaluar dar baterai
bisa menyebabian iftasi stau luke hakar,
Jangan menggunakan paket bateral atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah,
Bateral yang rusak atau talah diubah dapat
menyababkan hal-hal yang tidak dapal diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ladakan
alau risixo cidara

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan apl atau suhu yang berlebihan.
Pajanan apl atau subu di atas 130 “C capat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket balerai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara lkdak tepat
atau pada subu di luar rentang yang ditenlukan
dapat merusak batera: dan meningkathan risiko
kebakaran

Servis

1

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya sukiu cadang pengganti
yang serupa. Hal inl akan manjamin lerjaganya
kaamanan masin ik

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak, Perbaikan pake! bateral hans
dilakukan hanya oleh produsen alau panyadia
saryis rasmi

Patuhl petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori,

Peringatan keselamatan mesin

pemotong rumput tanpa kabel

Jangan gunakan mesin pemotong rumput saat
kondisi cuaca buruk, terutama |ika terdapat
risiko sambaran petir. Hal inl akan mengurang
risiho disambar petir.

Periksa dengan saksama area untuk satwa
liar di mana mesin pemolong rumpul akan
digunakan. Satwa liar dapat terluka clah mesin
pemotong rumput seloma pengoperasian,
Periksa dengan saksama area di mana mesin
pemotong rumput akan digunakan dan
singkirkan semua balu, longkat, kabel, tulang,
dan benda asing lainnya. Benda yang tedempar
dapal menyebabkan cedera pribad,

Sebelum menggunakan mesin pemelong
rumput, selalu periksa secara visual untuk
memastikan bahwa mata pisau dan rakitan
bilah tidak aus atau rusak. Baglan yang aus alau
rusak meningkathan risiko cedera,
Sering-seringlah memeriksa penangkap
rumput untuk memastikan tidak ada bagian
yang aus atau cacat, Penanghkap rampat yang
aus atau rusak meningkatkan nsiko codera
pribads.

10,

13

14

5.

Jaga agar pelindung selalu terpasang di
tempatnya. Pelindung harus berfungs! dengan
baik dan terpasang dengan benar. Pelindung
yang lnngagar, rusak, atau tdak berungsl dengan
banar harus dapat mengakibatkan risiko cedara
pribadi,

Jauhkan semua Inlet udara pendingin darl
serpihan, Inlet wdara yang fersumbat dan
serpihan dapat menyebabkan panas berlebih atau
risfho kehakaran.

Ketika mengoperasikan mesin pemotong
rumput, selalu kenakan sepatu pelindung
antiselip. Jangan mengoperasikan mesin
pemotong rumput tanpa mengenakan alas
kaki, atau hanya dengan mengenakan sandal,
Haf ini mengurangi kemungkinan cedera pada
kaki akibal konlak dengan mata pisau vang
bargerak.

Saat mengoperasikan mesin pemotong
rumput, selalu kenakan celana panjang. Kull
yamg tarfihat maningkatkan kamungkinan cedeara
akibat henda yvang terlempar.

Jangan mengoperasikan mesin pemotong
rumput pada rumput basah. Berjalanlah,
jangan berlari. Hal ini mengurangl risiko
tergelincir dan jatuh yang dapal mangakibatkan
cedera pribadi

Jangan operasikan mesin pemotong rumput
di lereng yang curam. Hal inl mengurang risiko
kehllangan kendali, terpeleset dan jatuh, vang
dapal mengakibatkan cedera

Ketika bekerja di atas lereng, pastikan pijakan
kaki Anda, sefalu bekerja dengan posisi
melintang di muka lereng, jJangan pernah
bekerja dengan posisi sesuai arah menurun
atau menanjak lereng, dan berhati-hatilah
ketika belok. Hal ini mengurangi risiko kehilengan
kendali. ierpalesst dan jatuh, vang dapat
mengakibatkan cedesa

Sangal berhati-hatilah saal memundurkan
atau menarik mesin pemotong rumput ke arah
Anda, Selalu waspada dengan lingkungan
sekitar Anda. Hal ini mengurangl risike
tersandung selama operasi

Jangan menyentuh mata pisau dan baglan
berbahaya lainnya yang bergerak saal masih
bergerak, Hal Inl mengurang| rlsike cedera dar
bagian yanyg bergerak,

Saat membersihkan material yang macet atau
membersihkan mesin pemotong rumput,
pastikan semua sakelar daya matl dan bateral
dilepas atau dipulus sambungannya. Mesin
pemeong ramput yang dioperasikan secara
tidak sengaja dapat menyebabkan cedera pribadi
EEriLS.

Peringatan keselamatan tambahan
Pelatthan

Baca petunjuk dengan saksama. Pahami
kontrol dan cara penggunaan pemotong yang
benar.

Jangan biarkan pemotong rumput ini
digunakan oleh anak-anak atau orang yang
tidak terblasa menggunakannya, Peraturan
setempat mungkin membatasi usia operator.
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Jangan gunakan pemotong |ika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Sefalu Ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang-oranag lain
atau propertinya.

Persiapan

1

4

Pastikan tidak ada orang lain di sekitar
sebelum mulai memoteng rumput. Hentikan
pemotong apabila ada orang yang masuk ke
area kerja.

Jangan masukkan kunci pengaman pada
pemotong sampai siap digunakan.
Perhatikan lubang, bekas roda, gundukan,
batu, atau benda lersembunyi lainnya. Medan
wang tidak rata dapat menyebabkan kecelakaan
terpeleset dan jatuh. Rumput yang tinggl dapat
menutupi penghalang.

Jangan masukkan atau lepaskan kunci
pengaman saal hujan.

Pengoperasian

Hentikan pemotong dan lepaskan kunci
pengaman, dan pastikan semua baglan yang
bergerak telah berhenti sepenuhnya

] saat Anda meninggaikan pemaotong,

] sebelum membersihkan sumbatan
atau saat membersihkan saluran yang
tersumbat;

4 sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan pemotong.

Jika pemotong membentur benda asing, lkuti

langkah-langkah berikut:

" Hentikan pemotong, lepaskan tuas
sakelar dan tunggu hingga mata pisau
berhenti sepenuhnya.

*  Lepas kuncl pengaman dan kartrid
bateral.

. Periksa mesin secara menyeluruh untuk
memastikan apakah ada kagian yang
rusak,

* Gantilah mata pisau jika rusak. Perbaiki
segala kerusakan sebelum kembali
menyalakan mesin dan melanjutkan
pengoperasian pemotong rumput.

Jika mesin pemotong rumput mulal bergetar

secara Udak normal atau Anda mellhat sesuatu

yang tidak biasa, segera ikuti langkah-langkah
berikut ini:

. Hentikan pemotong, lepaskan tuas
sakelar dan tunggu hingga mata pisau
berhentl sepenuhnya.

. Lepas kunci pengaman dan Kartrid
baterai.

. Periksa kerusakan dan ganth atau perbalki
bagian yang rusak.

«  Periksa dan kencangkan semua
komponen yang kendur,

Jangan permah mengoperasikan pemotong

dengan mengenakan pengaman atau

pelindung yang cacat, atau tanpa memasang
perangkat pengaman, misainya deflektor dan/
atau keranjang rumput,

iz

13

15

16

18.

Gunakan mesin pemoteng hanya di siang harl
atau dalam kondisi cahaya mencukupi.
MNyalakan pemotong perlahan sesuai instruksi,
dan jaga jarak kaki Anda darl mata plsau
(-pisau).

Berhati-natiah terhadap ceders pada kaki dan
tangan karena plsau pemotong,

Hentikan pisau{-pisau) jika pemotong harus
digerakkan dengan cara dimiringkan saat
melintasi permukaan selain rumput, serta saat
Anda memindahkan pemotong ke dan dari
area kerja,

Jangan memiringkan pemotong saat
menyalakan motornya, kecuali jika pemotong
harus dimiringkan saat dinyalakan. Dalam hal
ini, jangan memiringkan pemotong secara
berlebihan, dan angkatlah hanya bagian yang
semestinya, yaitu yang berjauhan dengan
operator, Selalu pastikan kedua langan
berada pada posisi pengoperasian sebelum
mengembalikan pemotong ke tanah.

Jangan letakkan tangan atau kaki di dekat atau
di bawah baglan yang berputar. Selalu [aga
jarak darl lubang pembuangan.

Selalu pegang kuat-kuat pada bagian
pegangannya.

Saat mengangkat atau memegang pemotong
rumput, jangan menggenggam mata pisau
pemotong ataw teplan pemaotong yang terfihat.
Jauhkan tangan dan kakl dari mata pisau
yang berputar, Perhatian - Pisau masih akan
bergerak perlahan setelah sakelar mesin
dimatikan.

Jangan pernah mencoba menyetel ketinggian
pematongan Ketika mesin sedang bekerja
apabila terdapat fitur tersebut pada mesin.
Lepaskan tuas sakelar dan tunggu hingga
mala pisau berhentl berpular sebelum
melintasi area parkir, area pejalan kaki, jalan,
dan area-area lain yang tertutup kerikil.

Selain I, cabut kuncl pengaman jika Anda
ahan meninggalkan pemotong, mengambil
atau menyingkirkan sesuatu di sekitar Anda,
atau melakukan hal-hal lain yang dapat
mengalinkan perhatian dar pekerjaan Anda.
Jangan menyalakan pemotong saat Anda
berdiri di depan lubang pembuangan.

Jangan pernah mengarahkan bahan

yang dikeluarkan ke slapa pun. Hindar|
mengeluarkan bahan ke arah dinding atau
penghatang. Bakan dapat memantul kembaki

ke arah operator. Hentikan pisau sast melowath
parmukaan berkerikil

Jangan larik pemotong ke belakang kecuall
Jjika benar-benar diperlukan. Ketika Anda
terpaksa untulk menarik pemotang rumput darl
pagar atau porghalang seeups lainnya, st

ke banwah dan ke belakang sebelum dan saat
bergerak ke balakang

Matikan motor dan tunggu sampal pisau
berhenti sepenuhnya sebelum melepas
penangkap rumput. Berhati-halilah karena piaau
masih berputar satelah dimatikan.

34 BAHASA INDONESIA



20

21,

2

23

24

25

26,

27

Ketika Anda menggunakan mesin di
permukaan berlumpur, lereng basah, atau
tempat yang licin, perhatikan pijakan Anda
dengan saksama,

Hindari bekerja di lingkungan yang buruk yang
dapat mengakibatkan kelelahan berlebih pada
pengguna.

Jangan menggunakan mesin di cuaca yang
bBuruk di mana jarak penglihatan menjadi
terbatas..Jika Anda tidak mengikutinya, Anda
dapat terjatuh atau pengoperasian dapat salah
akibal jarak penglihatan yang rendah

Jangan biarkan mesin terendam genangan air.
Saat daun yang basah atau kotoran menempe|
pada mulut penyedot (jendela ventilasi) akibat
hujan, bersitikan.

Jangan menggunakan mesin dalam kondisi
bersalju.

Jika rumput yang dipotong basah, rumput
akan cenderung menyumbat mesin, Perlksa
kondisi mesin secara berkala, dan bersihkan
rumput yang menempel bila periu.

Saat mengoperasikan mesin, perhatikan
perplpaan dan perkabelan.

Perawatan dan penyimpanan

1
2

Periksa dan rawat pemotong secara rutin.
Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
pengencang untuk memastikan bahwa mesin
aman untuk digunakan,

Sering-seringlah memeriksa keranjang rumput
untuk memastikan tidak ada bagian yang

aus atau cacat. Untuk penyimpanan, selalu
pastikan keranjang rumput kosong. Untuk
menjamin keamanan, ganti keranjang rumput
yang aus dengan komponen penggant! dari
pabrik.

Gunakan hanya mata pisau asll dari pabrik
yang ditentukan datam buku petunjuk inl,
Berhati-hatilah saat menyesualkan pengaturan
pemotong agar jari-jigmari Anda tidak
tersanghul di antara mata plsau yang bergerak
dan bagian tidak bergerak pada pemotong.
Periksa baut mata pisau secara berkala dan
sering untuk memastikan kekencangannya,
Selalu blarkan pemotong mendingin sebelum
disimpan.

Saat memperbaiki mata pisau, perhatikan
bahwa walaupun sakelar mesin telah
dimatikan, mata pisau masih tetap dapat
bergerak.

Jangan pernah melepas atau merusak alat
Keselamatan. Periksa pengoperasian yang
tepal secara rutin, Jangan pernah melakukan
apa pun untuk menginterferensi fungsi alat
keselamatan yang dimaksudkan atau untuk
mengurangi perfindungan yang diberikan oleh
alat keselamatan.

Jangan meninggalkan mesin tanpa
pengawasan di luar saat hujan,

Jangan cuci mesin dengan penyemprot
bertekanan tinggi.

12 Ketlka mencucl mesin, pastikan bateral dan
kunci pengaman telah dilepas dan tutup
penutup baterai, serta siramkan air ke arah
belakang mesin tempal plsau terpasang,

13, Ketika menyimpan mesin, hindari terkena
cahaya matahari dan hujan langsung, dan
simpan di tempat yang jauh darl panras atau
lembap.

14 Lakukan pemeriksaan di tempat yang terhindar

dari hujan,

15, Setelah menggunakan mesin, bersihkan
kotaoran yang menempel dan keringkan mesin
sepenuhnya sebelum disimpan. Tergantung
pada musim atau tempat, lerdapat risiko
pangguan fungsi skibal pembekuan,

Keselamatan listrik dan baterai

!, Janpan buka atau bongkar baterai. Elekiralit
yarg terlepas bersifat korosi dan dapal melukal
mata atau kulil. Zat fersebul dapat baracun jika
tartelan

2, Jangan mengisi daya bateral saat hujan, atau
di lokasi yang basah,

3, Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan,

4, Jangan memegang pengisl daya, termasuk

steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya

dengan tangan basah.
5 Jangan gantl bateral dalam kondisi hujan,

G, Jangan biarkan terminal baterai terkena basah

seperti air, atau bateral terendam. Jangan
tinggalkan bateral saal hujan, atau mengisi
dayanya, menggunakan, atau menyimpan
bateral di tempat yang lembap atau basah,
Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam

baterai, mungkin dapat terjadi hubung singkat dan

terdapat risiko kelabihan panas, terbakar, atau
meledak

7.  Setelah melepas baterai dari mesin atau
pengisi daya, pastikan Anda memasang
penutup ke baterai dan simpan di tempat
kering.

& Jangan gantl baterai dengan tangan basah.

a Hindari lingkungan yang berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan

basah, atau membiarkannya terkena hujan. Air

yamng masuk ke dalam mesin akan meningkatkan
rstko sengaton fstrik.

10,  Jika kartrid baterai basah, keringkan air di
dalamnya kemudian usap dengan kain kering,
Biarkan kartrid baterai benar-benar kering di
tempat kering sebelum digunakan.

SIMPAN PETUNJUK INI.

AAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait, PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.
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Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid bateral,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan bateral.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan terssbut dapat

menimbulkan api. panas barlehbih, sfau ledakan

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapatl menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elekirolil mengenal mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1] Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

{21 Hindarl menylmpan kartrid bateral pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3] Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanam.

Hubungan singkat bateral dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berleblh,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
babkan kerusakan pada baterai,

Jamgan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapal atau melebihi 50 *C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid bateral di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali,

Kartrid baterai bisa meledak |ika terbakar,

Jangan memaku, memolong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid bateral.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

barlebah, atau ledakan,

Jangan menggunakan bateral yang rusak.

Bateral litlum-ion yang disertakan sesual

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Barbahaya.

Harus ada pengawasan untuk penganghkutan

komersial misainya oheh pihak ketiga, ekspedilor,

parsyaratan khusus lerhadap pongamasan dan
palabelan.

Diparlukan adanya konsullas dengan ahll

mengenai mafesial berbahaya untuk persiapan

Barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula

paraluran nasional vang lebih lerperinc yang

mungkin ada.

Ben pergkat atau tutupl baglan yang terbuka

dan kemasi baleral dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11, Ketika membuang kartrid bateral, lepaskan
darl mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai,

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pads
produk yang Hdak sesual dopal manyvababkan
kebakaran, kelabthan panas, ledakan, atau
habogoran elakiralil

13, Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15, Jangan langsung menyentub terminal mesin
setelah digunakan Karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempe| di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral. Hal tersetut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagatan
fungsi mesin atau karrid baterai, yang
mengakibatican luka bakar ataw cedera dir|

17, Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal terssbu
dapal mengakibatkan kegagatan fungsl atad
kerusakan mesin maupun kartrid batemai

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

MAPERHATIAN: Gunakan baterai asi Makita.
Panggunaan baterai Makila yang tidak asii. atau
baterai yang sudah divhah, skan mengakibatkan
bateral mudah terbakar, cedera dan kerusakan, Akan
manghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1 sl ulang kartrid bateral sebelum habls sama
saekali. Sefalu hentikan penggunaan mesin dan
gantl kartrid bateral jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga,

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengiskan ulang yang
beriebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3, sl ulang kartrid bateral pada suhu ruangan
10 °C - 40 "C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terfebil dahulu sebelum
dilsi ulang.

4. Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5 lsl ulang daya Kartrid bateral [ika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka wakiu yang
lama (lebih dari enam bulan),
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PERAKITAN

MAPERINGATAN: Selalu pastikan bahwa kunci
pengaman dan kartrid telah dilepas sebelum
melakukan apa pun terhadap pemotong. Kelalaian
untuk melepas kuncl pengaman dan kartrid bateral
dapat mengakioetkan cedera perseorangan berat
karena mesin mungkin saja dinyalakan secara tidak
sangaja,

MAPERINGATA N: Jangan nyalakan pemotong
kecuali rangkaiannya telah terpasang
sepenuhnya. Mesin yang dioperasikan dalam kondis|
hanya lerangkal sebagian dapal mengakibatkan
cedera badan yang serius akibat penyalaan yang
fidak disengaja

Memasang kotak baterai

MAPERINGATAN: Jangan masukkan kunci
pengaman dan kartrid baterai sebelum memasang
kotak bateral. Kelalalan untuk melakukan hat inl
dapat mengakibatkan cedera barai

Pasang kolak baterai sepenuhnya sebelum
mangoperasikan mesin, Kotak batersl melindung
pamatong dan kartrid baterai dan lumpur, kotoran, dan
alr

1.  Pasang kctak bateral dengan manyealaraskan
bagian lonjolan pada pemoiong dengan lubang-lubang
pada kotak baleral

= Gbr1: 1. Tonjolan 2, Lubang 3. Kotak baterai

2. Letakkan tangan Anda di tengah kotak bateral,
kermudian lekan,
* Gbr.2

3. Sabelum pengoperasian partama, pastikan titik
putar pade kotak baleral telah terpasang sebagaimana
mastinya, Jika kolak bateral dipasang dangan tidak
benar, maka kotak ini tidak akan terbuka hingos tues
pangunct kolak baterainya ditark,

= Gbr3: 1. Titik putar 2. Tuas pengunc: kotak baterai

Memasang pegangan

PEMBERITAHUAN: Saat memasang pegangan,
posisikan semua kabel sedemikian rupa agar
tidak tersangkut apa pun di antara pegangan, Jika
kabel rusak, sakelar pemotong mungkin tidak
berfungsi.

1. Geser kedua ujung pegangan baglan bawah ke

dalam celah pada pemotong, kemudian kencangkan

sekrup penjoplinya,

» Gbrd: 1. S5ekrnup penjepi 2. Pegangan bagian
Baweh

2. Arlubang sekrup pegangan bagian atas dan
pegangan bagian bawah. Kencangkan dengan sekrup
dan mur penjepi

» Gbr5: 1. Mur penjepil 2, Sekrup penjepit

CATATAN: Tahan pegangan bagian stas kual-kual
agar tidak tergelincir dar tangan Anda.

a7

3. Pasang panahan ks pegangan. Posisikan kebel
daya sebagaimana ditunjukkan dalam gambar,
F Gbr.g. 1. Penahan

Melepaskan steker mulsa

Pilihan aksesor]

1.  Buka tutup belakang.
= Ghbr.T: 1. Tutup belakang

2. Pogang steker mulsa pada pagangan. lak tarik
keluar dari bodi pemotong separti yang ditunjukian
pada gambar

* Gbr.8: 1. Steker mulsa 2. Pegangan

Memasang keranjang rumput

1. Buka tulup balakang
» Gbr.93: 1. Tutup belakang

2, Kaitkan keranjang rumput pada batang di badan
pamalong sabagaimana dilunjukkan dalam gambar
» Gbr.10: 1. Kait 2. Batang 3. Keranjang rumput

Memasang steker mulsa

Pilihan aksesor

1,  Buka tutup belakang dan lepaskan keranjang
rl,lmput

= Gbr.11: 1. Tutup belakang 2. Keranjang rumput

2.  Pepgang steker mulsa pada pegangan, lalu pasang
ke bodi pemotong sepertl vang ditunukkan pada
gambar.

= Gbr.12: 1, Steker mulsa 2. Pegangan

DESKRIPSI FUNGSI

Memasang atau melepas baterai

JAPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang alau melepas kartrid bateral,

MAPERHATIAN: Pastikan Anda telah mengunci
penutip baterai sebelum menggunakan mesin.
Jika tidak, karirid bateral mungkin saja rusak akibal
lumipur, kotoran, ateu air

AAPERHATIAN: Selaiu pasang kartrid bateral
sampai indikator berwarna merah tidak terlihat,
Jika tidak, kartrid bateral depal terlepas darl mesin
sacard tidak sengaja, menyebabhkan cedera pada
Anda atau oreng di sekitar Anda,

MAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
bateral secara paksa. Jika kartrid tdak dapat
didorong masuk dengan mudah, berarti cara
pemasangannya salah

CATATAN: Mesin lidak akan bekega dengan hanya
satu karirid baterai.
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Untuk memasang kartrid bateral;

1. Gesertuas pangunci kotak baterai dan buka kotak
balaral,

B Gbri3: 1. Kelak batedai 2, Tuas penguenc kolok
baterai

2. Sesuaikan lidah pada kartrid bateral dengan
celah pado pemolong, kemudian doreng bateral hingge
terpasang di tempainya dan barbunyl kitk pelan

= Ghr.1d: 1, Kartrid bateral

3, Masukkan kuncl pengaman sedalam mungkin ke
tempat yang ditunjukkan pada gambar.
® Gbr15; 1. Kunci pengaman

4. Tutuplah kotak batera dan dorong hingga terkunct
oleh tuas pengunc.
Untuk melepas kartrid baterai dari pemotong;

1. Geses luas pengunci kolok baterad dan buka ketak
baterai,

2. Tarik kartrid baterai dari pemotong sambil
menggaser tombol di baglan depan kartrid

3. Tark kunci pengaman
4. Tutup kotak bateral

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perindungan
mesinbateral, Sistem nl memutus. aliran daya ke
mator secara olomalis untuk memperpanjang masa
pakal mesin dan bateral. Masin akan berhenti secara
otomatis saat dioperasikan jika mesin atau bateral
mangaiami saktah satu dan kondisi-kondisi barikut,

Perlindungan kelebihan beban

Bita mesin dyjalankan dengan cara yang
manyababkannya manank arus lmggl vang fidak
normal, mesin aken berhenti secara otomatis tanpa
menunjukkan apa-apa, Dalam situask inl, matikan mesin
dan hanbikan pokarjaan yang moanyababkan peraiatan
mengalami kelabshan beban. Kemudian, nyalakan
mesin wniuk kembal melanjutkan pekarjaan,

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin mengalami panas berlebih, mesin akan
berhenti secara otomatis, Biarkan mesin menjadi dingin
sebalum dinyalakan kemtbaall

Pe rlindungan pangisian da:-.ra
berlebih

HKetika kapasitas bateral melemah, measin akan berhenl
secara atomatis. Jika produk tidak beroperas| bahkan
ketika sakelar digunakan, lepeskan batarai dar mesin
dam isi daya bateral
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Mengindikasikan kapasitas baterai
yang tersisa

* Ghr16: 1. Indikatar bateral

Bila kapasitas baterai mulai lemah, indikator bateral
akan barkedip di akai bateral terkalt, Bila teres
digunakan, mesin akan berhent] dan indikator bateral
akan menyata. Untuk siluasi inl, lakukan pengisian daya
kartrid baters

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid batersl dengan indikator

Tekan tombol pemeriksaan pada kertrid bateral untuk
melihat kapasitas baterad yang tersiss. Lampu indikaior
menyala sefama beborapa detik,

B Gbr.iT: 1. Lampu indikator 2. Tombol ppmenksaan

Menyala

Lampu indikator | Mapusitos
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CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan subu
limgkungannya, panunjukkan mungkin Saja sedikil
berbada dari kapasitas sebenarmya.

CATATAN: Lampu indikator periama (ujung kirl) akan
 berkadip ketika sistem pedindungan mesin bketfa,

Kerja sakelar

JAPERINGATAN; Sebelum memasang kartrid
baterai, selalu pastikan bahwa tuas sakelar
bergerak sebagaimana mestinya dan kembali
ke posisi awalnya saat dilepaskan, Penggunaan
mesin dengan sakelar yang ldak berfungsh dengan
baik dapat menyebabkan kehilangan kontral dan
ceders serus

CATATAN: Pemolong lidak dapal dioperasikan jika
tombol sakelamya tidak ditekan, bahkan walaupun
tuas sekelamya tetah ditarik

CATATAN: Saal mematong rumpul panjang atau
rapat, pemoiong mungkin idak dapat dioperasikan
karena keleblhan beban, Jika demikian, nafkdan
kelinggimn pamotongan
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Pematong Ini dilengkapl dengan sakelar pengunct dan
sakelar pegangan. Jika Anda merasa ada yang tidak
bizss pada =alah =aiu sakelar tersebut, segera hentikan
pengoperasian dan mintalah agar sakelar tersebut
diperikaa oleh Pusat Servis Resmi Makita terdekat

1. Pasang karnd baterai. Masukkan kunci
pengaman ke dalam sakelar pengunc, kemudian
tutuplah kotak beteral

» Gbr18: 1. Kartrld bateral 2. Kunci pengaman

2. Texan tormbol sakelar dan tahan

3. Pepang genggeman bagian atas dan tank tuas
sakelamya
* Gbr.19: 1. Tombol sakefar 2. Tuas sakelar

4. Lepaskan tombol sakelar setelah motor mulal
menyala, PFemoiong akan terus bekerja hingga Anda
melapaskan luas sakelarnya,

5. Lepaskan was aakelar uniuk menghentikan mator

Menyesuaikan ketinggian
pemotongan

MAPERINGATAN: Jangan letakkan kaki atau
tangan Anda dl bawah badan pemotong saat
menyesuaikan ketinggian pemotongan.

AAPERINGATAN: Selalu pastikan bahwa tuas
sudah terpasang aman dalam lubang sebelum
mulal mengoperasikan pemotong.

Kelingalan pematohgan dapal disesuaiian antara

20 mm dan T3 mm

1. Lepas kunci pengaman

2, Tarik luas pengatur ketinggian pemotangan ke
arsh luar badan pemotong, kemudian arahkan ke
katinggian pemotongan yang Anda inginkan.

* Gbr.20: 1. Tuas pengalur ketinggian pemotangan

CATATAN: Gambar ketinggian pemoaiongan harus
digunakan Sﬂbﬂgﬁl panduan saja Targﬂr'-lung pada
kondisi rumpdl atau tanah, ketinggian rumpaul yang
sehenarnys mungkin saja sedikit berbeda dari
kedinggian yang diseled,

CATATAN: Lakukan percobean dengan memotong
rurmnpail & lempat yang aman untuk menentukan
ketingglan yang sesua

Indikator level rumput

= Gbr21) 1. Indikator level rumput

Imdikator level rumput menunjukkan volume rumgut
vang dipalong.

. Saat kerangang rumgput tidak panuh, mdikator ini
akan mengambang solama pomotongan

Sgat kerarjang rumpui penuh, indikator ind tidak
mengambang selama pemolongan. Jiki demikian
sogefa hentikan pemaotongan dan kosongkan
karanjang. Setelah dikosongkan, bersihkan
keranjang agar penyaringnya dapatl mengadirkan
udarna.

CATATAN: Indikalor ini merupakan panduan kasar
Targaniung pada kondis! dalam keranjang, indikatar
imi mungkin tidak bekerja secara tepal

-
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Menggunakan steker mulsa

Pilihan aksesori
Steker mulsa memungkinkan Anda mengambalisan
potongan rumpul ke tanah tanpa menampungnya
dalam keranjang rumput, Saat Anda mangoperasikan
mesin dangan parangkal sleker muksa, pastikan uniuk
malepas keranjang rumpul
PEMBERITAHUAN! Saat menggunakan mesin
dengan steker mulsa, pastikan panjang total
rumput setelah pemotongan 30 mm atau lebib,
dan panjang potongannya 15 mm atau kurang.

* Gbr.22: (1) 30 mm atau lebik (2} 15 mm atau
kuranag

PENGGUNAAN

Pemotongan

APERINGATAN: Sebelum memotong,
bersihkan semua batang dan batu dar| area
pemotongan, Selain itu, bersihkan terlebih dahulu
semua semak dari area pemotongan.

JAPERINGATAN:; Selalu kenakan kaca mata
pelindung atau kaca mata pengaman dengan
pelindung samping saal mengoperasikan
pemotong.

JAPERHATIAN: Jika rumput yang terpotong
atau benda asing menyumbat bagian dalam
bodi pemotong, pastikan Anda melepas kunci
pengaman dan kartrid baterai serta mengenakan
sarung tangan sebelum membersihkan rumput
atau benda asing tersebut.

PEMBERITAHUAN: Gunakan mesin hanya
untuk memolong rumpul, Jangan memolong
semak-semak dengan mesin ini,

» Gbr.23

Saat mamolong, gengaam pegangan Kencang-kensang
dengan kedua tangan Anda,

Hecepatan pemotongan menurut pedoman adalah
aekitar 1 mefer per 4 datik,
= Ghr.2d

Tepi luar masing-rmasing reda depan adalah pemandu
untuk lebar pemotongan, Dengan mengaunakan tepi
huar roda depan sebagal pedoman, poiong secarm
bertajur. Potang tajur berikuinya dengan menimps
selengah hingga sepertiga baglan dar lebar bajur
potongan sabslumnya, agar numput terpotong secara
Merals,
» Gbr.25: 1. Lebar pomotong 2. Bagean vang difimpa
3. Tepi luar

Ganti arah pematongan ap lajur untuk mencegah pola
rrkal rumpul lerbanduk hanya Ke satu arah
» Gbr.26

BAHASA INDONESIA



Perlksa sl karanjang rumput secara rulin, Buang
potongan numput sebelum keranjang panuh, Sebelum
pemeanksaan rutin, pastikan Anda telah mematikan
pematang, melepas kunol peagaman dan kartrid
baterai,

PEMBERITAHUAN: Pengoperasian pemotong
dengan keranjang rumput dalam kondisi penuh
akan menghambat laju putaran pisau dan
mengakibatkan beban lebih besar pada motor,
yang dapat menyebabkan mesin macet.

Memotong rumput tinggi

Jangan mencoba meémotcng nemput tinggi sekaligus
Sebafiknya, potonglah rumput secara bershap. Beri
jeda satu atau dua kan antar pemetongan hingga
rumput terpotong pendek sscara merata.

CATATAN: Memoang rumput inggl sekaligus hingga
langsung manjadi pendek dapat mengakibatkan
rumput mati. Patongan rumput juga mungkin

Mengosongkan keranjang rumput

MAPERINGATAN: Untuk mengurangi ristko
kecelakaan, periksalah keranjang rumput secara
rulin untuk memastikan tidak ada kerusakan atau
penurunan kekuatan, Ganti keranjang rumput jika
periu.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkehol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan wama, perubahan
bentuk atau timbulrnya retakan,

Untuk meniaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesem
parbaikan, perawatan alau penyelelan lainnya hanes
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Bakita; selalu gunakan suku cadang penggantl buatan
Makita

PEMELIHARAAN

1.  Lepas kunci pengaman. Simpan di tempal yang
aman dan jangkawan anak-anak.

2, Bersihkan pemolong hanya menggunakan

kain basah saja. Saat membersinkan, jangan
menyemprotkan atau menuangkan air ke pematong

3. Letakkan pemotong secara menyampng dan
barsihkan pofongan rempul yang menurmpuk di sisi
bawah penampang pemotondg.

4, Perlksa dan pastikan kekencangan semus mur,
baut, kenop, sekrip, pangencang, dab,

6. Periksa apakah ada bagian bergerak yang rusak,
ratak. atau-aus. Bagian yang resak atau hilang hanes
diperbaiki atau diganti,

Penyimpanan

1. Lepas luas aakelar,
2.  Lepas kunci pengaman
3.  Buka tutup belakang dan keluarkan karanjang

rumpul dengan menggenggam peqangannya
= Gbr27: 1, Tulup belakang 2, Pegangan

4. HKpsongkan karangang rumput

PERAWATAN

MAPERINGATAN: Selalu pastikan kunc
pengaman dan kartrid baterai telah dilepas dari
pemotong sebelum menyimpan atau membawa
pemotang atau melakukan pemeriksaan atau
pemeliharaan.

SAPERINGATAN: Selalu lepas kunel pengaman
saat pemotong tidak digunakan, Simpan kunci
pengaman di tempat yang aman darl jangkauan
anak-anak.

HAPERINGATAN: Gunakan sarung tangan saat
melakukan pemerikssan atau pemeliharaan,

HMAPERINGATAN: Selalu Kenakan kaca mata
pelindung atau kaca mata pengaman dengan
pelindung samping saat melakukan pemeriksaan
atau pemeliharaan.

AAPERINGATAN: Saat membawa atau
menyimpan mesin pematong, jangan memegang
pegangan yang terlipat, tetapi peganglah bagian
pagang depan pemotong. Memeagang pegangan
yang leripat dapat mengakibatkan cedera senus atau
kerusakan pada pemotong.

Satbalum menyimpan pemoiong. lepas karlred baterai
dan kunci pengaman.

Simpan pemotong di lempat yang sejuk, kering dan
terkunci. Jangan memyimpan pemlong dan karirid
baterai di tempat bersuhu 40 "C atau lebih

* Gbr.28: 1. Gagang depan 2, Gagang belakang

1. Kendurkan sekrup penjepit dan julurkan pegangan

bawahnya ke kedus sisl. Turunkan pegangan depan.

Pada saal Ini, genggam pegangan bawah kuat-kuat

agar pegangan tidak jatuh ke bagian yang jauh dari

badan pemotong

B Ghr29: 1. Sekrup penjepil 2. Pegangan bagian
bawah

2, Kendurkan baut penjeplt dan putar kemball
pegangan atas sambil menjulurkan kedua sisinya.
» Gbr.30: 1. Mur penpepit 2. Pegengan bagian aias

3. Simpan keranjang rumput di antara pegangan dan
badan pemotong,
* Gbr.31: 1. Keranjgng nempud

CATATAN: Saat meletakkan pemolong pada posis|
beardin tegak. jangan memeagang pegangannya., tetapi
genggamieh bagian gagang depan pamotong,
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Melepas atau memasang pisau

pemotong

MAPERINGATAN: Selalu lepaskan kune|
pengaman dan kartrid baterai saat melepas atau
memasang pisau pemotong. Kelalaian untuk
melepas kuncl pengaman dan kartrid bateral
dapal mengakibatkan cedera beral.

SAPERINGATAN: Pisau pemotong akan
bergerak perizhan selama beberapa detik setelah
saketar dilepas. Jangan mengoperasikan apa
pun hingga pisau pemotong benar-benar telah
barhenti.

JAPERINGATAN: Selalu kenakan sarung tangan
saat menangani pisau.

Melepaskan pisau pemotong
Untuk DLM382

1. Letakkan pisau pemaotong Secars menyamging
hingga luas pengatur ketinggian pamolangan bergefak
ke bagian atas.

2. Untuk mengunci putaren pisaw, masukkan obeng
atau alat lain yang serupa ke dalam lubang di bodi
pemaotong

3, Putar baul berlawanan arah jarim fam dengan
kunci pas.
= Gbr.32; 1. Pisau pemaotong 2. Obeng 3. Kunc pas

4, Lepaskan baul pisau pematong sesual urutan
» Gbr.33: 1. Dukungan pisau 2. Pisau pamatong
3. Baut

Untuk DLM432

1. Letakkan pisau pemotong secara manyamping
hingga was pengatur ketinggan pemotongan bergerak
ke bagian alas,

2. Untuk mengunci putaran pisau, masukkan obang
atau alat lain yang serupa ke dalam lubang di bodi
pamatang

3. Putar baut barlawanan arah jarum jam dangan
kunel pas,
» Gbr.34: 1. Pisau pemotong 2. Obang 3. Kunc pas

4. Lepas sekrup, penampang bagion luar, pisau

pematong, dan penampang baglan dalam secara

barurutan.

» Gbr.35: 1. Penampang bagian dalam 2. Pisau
pamotong 3. Permampang bagan luar
4. Baul
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Memasang pisau pemotong

Unituk memaszang mata piaay pemolong, lakukan
prosedur pelepasan datam urutan terbalik.

JAPERINGATAN; Pasang pisau pematongan
dengan hati-hatl, Pisaw ini memiliki sisl tajam
atas/bawah. Pasang pisau sedemikian rupa
hingga panah arah putaran menghadap ke luar.
MAPERINGATAN: Kencangkan sekrup searah
jarum jam untuk mengencangkan plsau.
AAPERINGATAN: Pastikan pisau pemotongan

dan semua komponen pemasangannya telah
terpasang dan dikencangkan dengan benar,

HAPERINGATAN: Saat meng@ant! pisau, selalu
fkutl Instruksi yang ada dalam buku petunjuk inl,
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PEMECA MASALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandin terlebih dahulu, Jka Anda menemukan masalah yang
licdak dijalaskan dalam buku pelunjuk ini, jangan coba mambongkar mesin, Sabaliknya, hubungl Pusat Servis Resmi
Makita. dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Mormad

Kemungkinan penyebab (keresakan
Furigsi]

Perbaikian

Pamoiong tcdak meryaka

Dusa kartrid baderai tidak dipasang

Pasang karird batemai yang ielsh taris diya

Masalah batarad {kekurangan tagangan}

b=t ulang daya karnid Galeral. Jika pengsian ulang
daya lidak bemasil, gamileh kartrid balarai

Kunei pangaman lidak dimassikkan.

Masukkan kunc pengaman

Wotor barhenll selslih dipunskan
BahantET,

Deya baters randah

= wilang daya kenrid balernl. Jike pengEsen ulang
daya tidak berasll, gandilah karirid batarsi

Katmgglan pamatorgan teralu rendah

Tingkatean katinpgian pamotorgan

Moiee tkdak mencapal RPW
maksimum

Kartrld batsrai dhpasang secais lidak
Impat.

Pazang kaid baleral sebisgalmang diur alks
datam buku peturjuk ini

Dy hatars manumn

I=l wiang daym karirid bateral. Jika pangsian ulang
daya tidak barhasil, gantilah karirid baters

Eljem panggarak lidok bakens secarm
Lsiri

Minlatah pusal servis resmi selempal unluk
melaiukan perhaidan

=y Seqera henfikon pemoiong!

Pizau parnolongan lide® berpulne:

Dbjek asing sapeti cabarg teqepi di
dakat peau pamolorg

Sangkirkan objes #xing tersabu,

Siglem pangpgarak lidak bakeria secara
bana

Mirlaiah pusal servis resml sslampat unluk
melalaikan partadan

Gelaran bBdak nommal:
= sEgera hentlkan pemstong!

Pasisl pizau lidak seimsarg, ieralu s
mimi mengalami keausan lldak merata.

Ganli pisan

AKSESORI PILIHAN

dAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesorl atau perangkat tambahan Inl dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam

petunjuk ini. Penggunaan aksesorl atau perangksat
tambanan lain bsa manyebabkan risko cedena pada
manusia. Hanya gunakan aksason atau perangkal
tambahan sesual dengan peruniukkanmya

Jika Anda memerlukan bantuan lebih nnci berkanaan
dengan akseson inl, lnyakan pada Pusat Layanan
Makita terdakat

l Pizau pemotong

* Seker midss

L] Bataral dan pangisi daya ash Makita

CATATAN: Beberapa lfem dalam dafiar tarsebut
mungkin sudah tormasuk dalam pakot mesin sebagai
akasson standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
salu negara ke negara lainnya
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

pEmangkas

Model. Dimza2 DLM432
Lebar pemoiong (diamelern bilak) 380 mm 430 mm
Kalagmian tanpa bebem 3,700 man 3,600 min '
HWombor bahagian penggantian bilah 191041-2 151043-B

Drimanai
PxLaT)

E2Mana Dperas:

;1,360 mm hingga 1,410 mm
L: 450 mm
T: B85 mm hirgga 1005 mm

P 1,435 mm hingge 1,490 mm
s 60 ey
T: 1,005 mem hingga 1,045 mm

apahlia disimpan
(lanpa bakid numput)

Wolan lerkadar
Beral bersih

BED e K 450 mm 2 475 mm

15.5-165kg

D.Co3 Y

BES e x 480 mm x 475 mem

16.0 - 16.9 ky

L] Disgbabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, sposifikas yang terkandung di
dalam ini adalah tertakiuk kepada perubahan tanpa notis,
. Spesifikas mungkin berbeza menglkul negara

L] Baral mungkin berbeza berganiung kepada pemasangan, lermasuk karin bater. Kombinasi paiing ringan dan
paling berat, mengikul Prosedur EPTA 0112014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kariri] bates

Pengecas

DCHARG ! DCABRD f DC18RE [ DCARSD ! DCAESE | OC1BSF |

DC1ESH ¢ DC1BWT

kawasan kediaman anda

* Seselengah karlrl| bater dan pengecas vang disenaraikan di alas mungkin tidak tersedia bergantung pada

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas, Penggunzan
mana-rmiena karri| bater dan pengecas lain boleh menyebabkan kecedaraan dan/alau kebakaran,

mengakibatkan kecederaan perbadi

AAMARAN: Tidak menggunakan bekalan kuasa yg dikodkan dgn tall sepertl penyesuai bater| atau
pek kuasa mudah alih dehgan mesin ini. Kabal bekalan kuasa mungkin menghalang pengendalian dan

B

Berikul manunjukkan simbol-simbod yang baleh

digunakan uniuk alat inl. Pastikan anda memakhami

maksudnya sebolum menggunakan

Kolumrkan kekurci kunci sabeium
svernerksa, melddan, inencucl, mEnsenis,
meingalkan dan meanyimpan
pemangkas

panun pehatian

Sila gunaken dengan bartali-hati dan

Amaran; Cabut bated sabetum
panyolanggaraan

Baca manual grahan

A
Sm

Args Kugss bunyl targamin menurul Arakan
Radam D Luar Kesaluan Eropah

i
S Babkaya: barhati-hall dengsn abjpk iedang ||

Aras kuasa buryi menurut Paraturan
Kawatan Redam M3W. Austrafia

- Jasak ararn alal dan arang s=keliling
I...ﬂ mesli sekurang-Rurangriya 13 m

A Jangan letakkan tangan dan kaki anda
bardexaton hiloh pemangkes & baweh

pamanghas, Blah pamanghas fems

barpudar seiapes moioe dimatikan
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Hanya uriluk negara-nesgara EU
Diaehabkan kehadiren kemponsn

N/ NEMH
LT -
_-E.’i

tarbaheya dalem parskatan, s=a peralatan

elekbik dan oiekironik, akumutakor dan
taber] bolel membern kesan negalif
1emanap persakilaran dan kealhatan
manusla

Jangam buang atal alektik dan sekionik

atou balerd bersama dengan bahan
buangan lai rumah!

Maenpikid Arshan Eropah mengeanal s=a
parséatan elakirk dan alokironik dan

mengenai akumulalon dan baber dan sia
sRumuleior dan batari serls penyesuaian

dangan undang-undeng negars. slsa
pargiatan oinkirk, baten dan akumulsior

herrtaklah dismpankan sacara berasmgan

dan dhanlsr ke lemgal pengumpolan
bearssingan unluk s=8 perbandarsn,
paroperasi mengiut peraturan
perlindungan persekilamn

Ini ftunjukkan oleh simbal lang semgah
baroda yarg bersilang pads paratatan.

Keselamatan elektrik

Tujuan penggunaan 5

Masin inil berbujuan untuk meamanghas rumpul

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kKuasa

AAAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, llustrasi dan spesifikas] yang disediakan
dengan alat kuasa inl. Kegagalan untuk mamatuhi
samua arahan yang disenaraikan di bawah baleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecadarann serus

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istitah “atat kuasa” datam amasan mansuk kepada alat
kuasa yang menggunakan lEnaga elekink (kabef) alau

alat kuasa vang menggunakan bater (anpa kard)
Keselamatan kawasan kerja
1. Pastikan kawasan Kerja bersih dan terang.

Kawasan berselerak atal gelap mengundang
kamalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
sokel, Jangan ubah sual palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi, Palam
yang Bdak diubah susi dan sokal yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejuian elekink,
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapal peningkatan rstn kejutan elekink
|k elakirk terbumi terkena badan anda

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

ataw basah, Alr yang memasuki alat kuasa akan
mistingkatkan risiko kajulan elakink.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik ataw mencabut
palam alat Kuasa. Jauhkan kord darl haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak alau tersimpud
meningkaikan risiko kejutan alekirk,

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesual untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kajulan slakink.

Sekiranya pengendalian slat kuasa di lokasi
fembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD menguranghan
ristho kejutan elekirik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna pereniak jantung Btau perant
perubatan yang sanspa hans menghubing
pembuat peranti mereka denfatau dokior untuk
nagihat sebelum mengendalikan alat kuasza ini

Keselamatan dirl

1

yang mudah meletup, sepertl dalam kehadiran 4

cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.

Alat kuasa menghasilkan percikan apl yang bokeh

menyaliakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-Kanak dan orang ramai semasa

mengendalikan alat kuasa. Gangguan baleh
minyebabkan anda hilang kawatan,

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat Kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat, KeleXaan
sekelika semasa mengandalikan alal kuasa boleh
menyebabkan kecederaan din yang serius,
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentlasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seper topeng debu, kasul keselamatan tak
mudah tergelingr, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesiual akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan,
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alal kuasa dengan [ar anda pada suls
atau memenagakan alat kussa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan
Alihkan sebarang kuncl atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepans
alau kunal yang ddinggalkan pada bahagian
berputar alat kussa boleh menyebabkan
kecederaan dirl.
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Jangan lampau Jangkaw. Jaga pijlakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa,
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yvang kebih
banlk datam situas yang Hdak dijangka
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.,
Jauhkan rambut dan pakalan anda dari
bahagian yang bergerak, Fakaian longaar,
barang kemas atau rambxut yang pamang boleh
lerparangkap datam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan la disambing dan digunakan
dengan betul. Panggunaan pengumpulan habuk
boleh mangurangkan bahaya berkaitan habuk,
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hatl dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecusian boleh manyebabkan ¥ecederaan
seflus dalam sekelp mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa, Gogal
miestilah mematuhi ANS] Z87.1 di AS, EN 168
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagl melindungl muka anda,
Juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang kain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alal Kuasa

1

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan afat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda, Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamal pada kadar mana is direka cipia.
Jamgan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungs! untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suls adalah berbahaya dan masti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkin,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesorl, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-fangkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
mesmulakan alat kuasa secara tidak sengaa
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jaun darl jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adatah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak lerdatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alatl kuasa, Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adatah disebabkan olah
alal kuasa yang bdak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih,

Adat pematong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotang yang tajam mampuryal
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan iebih
mudah dikendalikan

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan inl dengan
mengambil kira keadaan Kerja dan Kerja yang
perlu dilakukan. Penggunasen alal kuasa untuk
operasl yang berbeza darl yang dimaksudkan
boleh menyababkan keadaan barbahaya
Fastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris,
Pamegang dan parmukaan pegangan yang boin
tidak membalehkan pengendalian dan kawsalan
satamal bagi alat dalam siluasi yang lidak
dijanghka.

Apablla menggunakan alat, jangan pakal
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusul. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesual
umtuk satu jenis pek bater mungkin menimbulkan
risika kebakaran apabila digunakan dengan pak
bateri lzin.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
riatko kecedarsan dan kebakaran

Apablla pek baterl tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besl kecll lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bater bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.
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Di bawah keadaan kasar, cecalr mungkin

dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.

Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan alr. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecalr yang dikeluarkan dan bateri mungkin
manyebabkan kegetalan alau lecuran

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
resak atau diubah sual. Baterl yang rasak ataw
diubah suai mungkin menunjukkan parilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
alau rislko kecederdan,

Jangan dedahkan pek baleri atau alat kepada
api atau suhu yang beriebihan. Pendedshan
kepada apl ataw subu melebdhl 130 °C mungkin
manyebabkan latupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pel bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan lidak belul atau pada suhu di luars julal
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan riziko kebakaran

Servis

1

Amaran

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alal ganti yang sama. Ini akan
mamastikan kesalamatan alat kuasa dapal
dikekatkan,

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya bodsh dilakukan oleh
pengatuar atau penyedia servis vang sah

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

elamatan mesin rumput

tanpa kord

Jangan gunakan mesin rumput dalam keadaan
cuaca yang buruk terutamanya apabila
terdapat risiko kilat. Ini menguranghkan ratko
disambar petir,

Periksa kawasan secara menyeluruh daripada
hidupan liar di tempat mesin rumput akan
digunakan. Hidupan liar mungkin tercedera
dissbabkan mesin rumpul semasa ponggunoan,
Periksa kawasan secara menyeluruh kawasan
tempal mesin rumput akan digunakan dan
alihkan semua batu, ranting, dawai, tulang
dan objek asing lain. Buang objek yang baleh
menyababkan Kecaderaan dir

Sebelum menggunakan mesin rumpul,
sentizsa periksa secara visual untuk melihat
Jika bilah dan pemasangan bilah tidak lusuh
atau rosak. Bahagian yang lusuh siau rosak
meningkatkan risiko kecaderaan

Perlksa penangkap rumput secara kerap
untuk sebarang kehausan atau kecacatan.
Panangkagp rumpul yang lusub alau rosak Boleh
meaningkatkan risiko kecadaraan din

Pastikan pengadang dipasang. Pengadang
mesti berada dalam keadaan berfungsl dan
dipasang dengan betul. Pengadang yang
longgar, resak atau tidak berfungsl dengan betul
boleh menyebabkan kecedesaan dirl,

it

12

15.

Pastikan semua salur masok udary sejuk
bebas daripada serpihan. Salur mesuk udara
vang tersumbat dan serpihan boleh menyebabkan
pemanasan lampau atau riska kebakaran
Semasa mengendalikan mesin rumput,
sentiasa pakai kasut dengan tapak tidak
gelincir dan perlindungan, Jangan kendallkan
mesin rumput semasa berkaki ayam atau
memakal sandal terbuka, Tindakan ini
mangurangkan kecedsraan kepads kaki dasipada
sentuhan dengan bilah bergerak

Semasa mengendalikan mesin rumput,
senliasa pakai seluar panjang. Kulit yang
terdedah meningkatkan kebarangkalian
kecederaan darlpada objek yang lercampak
Jangan mengendalikan mesin rumput dalam
rumput yang basah, Berjalan, jangan sekali-
Kali berlarl. Tindakan ini mengurangkan risiko
tergelincir dan tenatuh yang boleh menyebatkan
kecederaan dirl

Jangan kendalikan mesin rumput secara
berlebihan di cerun yang curam. Tindakan

il mengurangkan risiko kebilangan kawalan,
tergefincir dan terjatull yang boleh menyababhan
kecederaan dirl.

Apabila bekerja di cerun, senliasa pastikan
pijakan anda, sentiasa bekerja menghadap
permukaan cerun, jangan ke atas atau

ke bawah dan amalkan waspada semasa
mengubah arah. Tindakan ini mengurangkan
rigikn kehilangan kawalan, tergelincir dan targatub
yamng boleh manyababkan kecedaraan dir
Gunakan lebih pengawasan semasa
menterbalikkan atau menarik mesin rumput
ke arah anda. Sentiasa pastikan keadaan
sekeliling anda. Tindakan ini mengurangkan
ristko lefaluh samasa pengendalian,

Jangan sentuh bilah dan bahagian bergerak
berbahaya lain semasa bahagian ity masih
bergerak, Tindakan ini mangurangkan risiko
kecederaan daripads bahagian yang bergerak.
Semasa membersihkan bahan yang tersanghut
atau melakukan pembersihan pada mesin
rumput, pastikan semua suis kuasa dimatikan
dan pek bateri diputuskan sambungan,
Pangendalian idak dijangka sengaja baleh
mengakibatkan kecaderaan dirl yang serius,

Amaran keselamatan tambahan
Latihan

1,

Baca arahan dengan teliti. Biasakan dengan
kawalan dan penggunazn pemangkas yang
betul,

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak atau
orang yang tidak biasa dengan arahan inl
untuk menggunakan pemangkas. Peraturan
keselamatan setempat boleh menyekat umur
pengendall,

Jangan sekali-kali kendalikan pemangkas
ketika orang, terutamanya kanak-kanak atau
halwan peliharaan berdekatan,

Ingat bahawa pengendali atau pengguna
bertanggungjawab ke atas sebarang
kemalangan atau bahaya yang berlaku kepada
orang lain atau haria benda mereka.
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Persediaan

1

4.

Pastikan lidak terdapat orang lain di kawasan
sebelum memangkas. Hentikan pemangkas
Jika seslapa sahaja memasukl kawasan.
Jangan masukkan kekunci ke dalam
pemangkas sehingga ia sedia untuk
digunakan.

Lihat lubang, bekas roda, bonggol, batu,

atau objek tersembunyl yang lain, Kawason
tidak sekata boleh manyebabkan kecelakaan
tergedincir dan jatuh. Rumput yang tingal bokeh
menyembunylkan hatangan

Jangan masukkan atau keluarkan kuncl dalam
hujan.

Pengendalian

Hentikan pemangkas dan Keluarkan kunci,
dan pastikan semua bahagian bergerak telah
berhenti sepenuhnya

. pada bila-bila masa anda meninggalkan
pemangkas;

* sebelum membersihkan sekatan atau
membuang sumbatan pada pelongsor;

] sebelum memeriksa, membersihkan atau
bekerja dengan pemangkas.

Jika pemangkas terkena objek asing, Hkuti

langkah berikut:

] Hentikan pemangkas, lepaskan tull suls
dan tunggu sehingga bilah berhenti
sepenuhnys.

. Keluarkan kekuncl kuncl dan kartrij
bateri.

] Periksa pemangkas dengan telitl bagl
mellhal sebarang kerosakan.

" Gantikan bilah jika ia rosak dalam apa
keadaan pun, Baikl sebarang kerosakan
sebelum memulakan semula dan
meneruskan operasi pemangkas,

Jika pemangkas mula untuk bergegar secara

tidak normal atau anda menyedari sebarang

perkara yang luar biasa, ikutl langkah-langkah
ini dengan segera:

. Hentikan pemangkas, lepaskan tull suis
dan tunggu sehingga bilah berhenti
sepenuhnya.

. Keluarkan kekunci kunci dan kartrij
bateri.

. Periksa kerosakan dan gantikan atau
baiki mana-mana bahagian yang rosak,

. Perlksa dan ketatkan mana-mana
bahagian longgar.

Jangan sekali-kali mengendalikan pemangkas

dengan pengadang atau pelindung yang telah

rosak, atau tanpa alat keselamatan, sebagai
contoh pemesang dan/atau pengumpul rumput

di tempatnya,

Kendalikan pemangkas hanya pada siang hari

atau dalam cahaya buatan yang baik.

Hidupkan pemangkas dengan berhati-hati

mengikut arahan dan kaki berada jauh dari

hilah,

Berwaspada terhadap kecederaan pada kaki

dan tangan daripada bilah pemangkas.

10

m

12

13

14

15.

17

21.

Hentikan bilah jika pemangkas hendak
dicondongkan untuk mengangkut apabila
menyeberangi permukaan selain daripada
rumput, dan apablla mengangkut pemangkas
ke dan dari kawasan uniuk digunakan,
Jangan condongkan pemangkas semasa
menghidupkan motor, kecuall [Ika pemangkas
hendak dicondongkan untuk hidup. Dalam
keadaan ini, jangan sengethan ia lebih
daripada yang diperlukan dan angkal hanya
bahagian yang jauh daripada pengendali.
Sentiasa memastikan bahawa kedua-dua
tangan berada dalam kedudukan pengendalian
sebelum mengembalikan pemanghkas ke tanah.
Jangan letakkan tangan atau kakl berdekatan
atau di bawah bahagian berputar. Sentiasa
pastikan bukaan buangan bersih setiap masa.
Sentiaza pegang dengan kemas pada
pemegang.

Jangan genggam bilah pemotong yang
terdedah atau tepl pemolongan semasa
mengutip afau memegang pemangkas.
Jauhkan tangan dan kaki daripada bilah
berputar. Awas - Bilah meluncur selepas
pemangkas dimatikan.

Jangan sekali-kall cuba membuat pelarasan
ketingglan pemotongan semasa pemangkas
sedang berjalan jika pemangkas mempunyai
cirl pelarasan ketingglan pemangkas.
Lepaskan tull suis dan lunggu pularan bilah
berhenti sebelum menyeberang jalan masuk
rumah, laluan, jalan dan sebarang kawasan
kerikil. Juga keluarkan kekunci jika anda
meninggalkan pemangkas, mencapal untuk
mengulip atau mengeluarkan sesualu dari
laluan anda, atau sebarang sebab lain yang
mungkin mengganggu perkara yang sedang
anda lakukan.

Jangan hidupkan pemangkas semasa berdiri
di hadapan bukaan buangan,

Jangan sekall-kall mengarahkan bahan yang
dilepaskan ke arah sesiapa sahaja, Elakkan
daripada mengeluarkan bahan bertentangan
dinding atau halangan, Bahan baleh memantul
kembali ke arah pengendali. Henlikan bilah ketika
medintasi permukaan kerikil

Jangan tarik pemangkas ke belakang
melainkan jika perlu. Jika anda memaksa
menyokong pemangkas dasi pagar afau hadangan
lain yarg sama, linat ke bawah dan belakang
sebelum dan semasa menggerakkan ke belakang,
Matikan motor dan tunggu hingga bilah selesal
berhenti sebelum mengeluarkan penangkap
rumput. Berhati-hoti bahawa bilah meluncur
eelepas dimatihan,

Apabila anda menggunakan mesin di tanah
berlumpur, cerun basah, atau tempat yang
ficin, beri perhatian kepada kedudukan anda.
Elakkan bekerja di persekitaran teruk di mana
meningkatkan keletihan pengguna.

Jangan gunakan mesin dalam cuaca buruk

di mana penglihatan yang terhad, Kegagatan
berbuat demikian bodeh menyebabkan
pengendalizn jatub atau tidak betul kerana jarak
panglitatan yang rendah,
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23

25
26

27

Jangan menenggeiamkan mesin ke dalam
lopak,

Apabila daun atau kotoran basah melekat pada
mulut sedutan (tetingkap pengudaraan) akibat
hujan, Keluarkannya.

Jamgan gunakan mesin dalam salji,

Jika rumput dipotong basah, la mungkin
tersumbat di dalam mesin. Semak keadaan
mesin dengan kerap, dan keluarkan rumput
yang melekat seperti diperlukan.

Semasa mengendalikan mesin, beri perhatian
kepada palp dan pendawalan,

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1

2

Memeriksa dan mengekalkan pemanghkas
dengan kerap.

Pastikan semua nal, boll dan skru ketat untuk
memastikan alat dalam keadaan kerja yang
selamat,

Periksa bakul rumput secara Kerap untuk
sebarang kehausan atau kecacatan. Untuk
penyimpanan, sentiasa pastikan bakul rumput
kosong. Menggantikan bakul rumput yang
lama dengan penggant! kilang barw untuk
keselamatan.

Gunakan hanya bilah asli pengeluar yang
dinyatakan dalam manual Ini.

Berhati-hati semasa pelarasan pemangkas
umtuk mengelakkan jari terperangkap di antara
bilah bergerak dan bahagian tetap pemanghkas.
Periksa boll lekatan bilah secara Kerap untuk
melihat memastikan ia diketatkan dengan
betul,

Sentiasa biarkan pemangkas sejuk sebelum
menyimpan.

Semasa menservis bilah, sentiasa beringat,
walaupun sumber kuasa telah dimatikan, bilah
masih boleh bergerak.

Jangan sekall=-kall mengeluarkan atau
menyeniuh peranti keselamatan. Semak
operasi yang betul dengan kerap. Jangan
sekali-kall melakukan apa-apa untuk
mengganggu fungsi yang dimaksudkan untuk
peranti keselamatan atau untuk mengurangkan
perlindungan yang disediakan oleh peranti
keselamatan.

Jangan biarkan mesin di luar rumah tanpa
pengawasan di dalam hujan,

Jangan basuh mesin dengan air tekanan yang
tinggi.

Apabila mencuci mesin, pastikan anda
mengeluarkan bateri dan kekunci dan tutup
penutup bateri, dan Wuangkan air ke bahagian
bawah mesin yang dipasangkan bilah,
Semasa menyimpan mesin, elakkan cahaya
matahar dan hujan secara langsung, dan
simpan di tempat yang tidak panas atau
lembap.

Melakukan pemeriksain atau penyelenggaraan
di tempat di mana hujan dapat dielakkan,
Selepas menggunakan mesin, keluarkan
kotoran yang melekat dan keringkan mesin
sepenuhnya sebelum menyimpan. Bergantung
kepada musim alau Kawasan, terdapot risiko
kerosakan akibat pambekuan.

<8

Keselamatan elektrik dan baterl

1

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrof
yamng dibebaskan adalah menghakis dan baleh
menybabkan kerosakan kepada mata ataw Kulil
fa mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah,

Jangan cas bateri di luar.

Jangan pegang pengecas, termasok palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan basah.

Jangan menggantikan bateri dalam hujan.
Jangan basuh terminal baterl dengan cecalr
seperti air, atau menenggelambkan bateri.
Jangan blarkan bateri yang dalam hujan, atau
caj, penggunaan, alau simpan bateri di tempat
yvang lembap atau basah. Jika terminal basah
atol cecair masuk ke dalam bater, baten boleh
litar pintas terdapat risiko terlalu panas, terbakar,
atau lefupan

Selepas mengeluarkan baterl dari mesin

atau pengecas, pastikan memasang penutup
bateri ke bateri dan simpannya di tempat yang
kering.

Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
Elakkan persekitaran yang bahaya, Jangan
gunakan mesin dalam lokasl sampah atau
bazah atau mendedahkan mesin kepada hujan.
Adr yang mamasukl masin akan meningkatkan
ristko kejulan alekbrk.

Jika kartrij bateri basah, buang air di dalamnya
dan kemudian lap dengan kain kering.
Keringkan kartrij baterl sepenubnya di tempat
kering sebelum digunakan.

SIMPAN ARAHAN INL.

SAMARAN: SANGAN blarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoieh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan Keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan |3) produk
menggunakan bateri,

Jangan buka atau cabut kartri] baterl. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan

Jika masa operas| menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la munghkin
menyebablan rlsiko pemanasan lampau,
mefecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan alr jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyehabkan kehilangan penalihatan,
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Jangan pintaskan kartri] bateri:

(1] Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2] Elakkan menyimpan kartri] bater! datam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dil.

{3} Jangan dedahkan kartrl] baterl kepada air
atau hujan.

Pintasan bater| boleh menyebabkan aliran

Kuasa yang besar, pemanasan lampadu,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartri|

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapal atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrl] baterl walaupun jika la

rosak teruk atau haus sepenuhnya, Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

Jatubkan Kartri] bateri, atau tekan objek Keras

pada kartrl] baterl. Perbuatan sedemiklan boleh

mengakibatkan kebakaran. habe berebihan, alau
letupan

Jangan gunakan bateri yang rosak,

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakiuk kepada keperiuan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi penganghutan komarsit cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperiuan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestidah

diparhatikan,

Bagi persadsaan dem yang dihantar, berurding

dangan pakar bahan barbahaya adalah

diperlukan, Sia juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang iebih terparing

Lekatkan atau balul bahagian terbuka dan

pek bater supaya ia lidsk bergerak dalam

pembungkusan

Apabita melupuskan Kartri] bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

sofamal, lkul peraturan tlempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran eloktrolit

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa

yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada

alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan

terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas,

Jangan sentuh terminal alat itu selepas

digunakan kerana fa mungkin panas

menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah

terperanghkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrlj bater. la mungkin

menyebabkan pemanasan, lerbakar, meletup dan

pincang tugas alal alau karirj baten, selerisnya
meanyebabkan lecur atau kacedaraan dir,

17, Melalnkan alat inl menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elekirik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggl.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada slatatau kartri] baters,

18 Jauhkan baterl daripada kanak-kKanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

SAPERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Pengaunaan bateri tidak asll Makita; aiau
batan yang telah divbah sual, mungkin menyebablan
balan meletup manyebabkan kabakaran, kecederaan
diri dan kerosakan, ba juga membatalkan aminan
Makita untuk alat Makita dan pengedas

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1 Cas kartri] bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operas] alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alal,

Jangan cas semula kartrij baterl yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri,

Cas kartrij baterl dengan subu bilik pada 10 "C -
A0 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya,
Apabila idak menggunakan kartrij bater,
tanggalkannya darl alat atau pengecas.

Cas kartrij baterl jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama {leblh daripada enam
butan).

e

L

»

ol

PEMASANGAN

AAAMARAN: Sentinsa pastikan kekunci dan
kartrij bateri dikeluarkan sebelum menjalankan
sebarang kerja pada pemangkas. Kegagalan
umtuk mangeluarkan kekunci kunci dan Kartri] bateri
mungkin menyababkan kecedaraan peribadi yang
serius daripada permukaan fanpa sengaja,

AAMARAN: Jangan sekali-kali hidupkan
pemangkas melainkan ia telah dipasang
sepenuhnya. Pengendalan atal datam keadaan
sOpara pasang mungkin mengakibatkan kecederaan
peribadi vang serius darpada permulaan tanpa
sengaja

Memasang penutup bateri

AAMARAN: Jangan masukkan kekunci kunci
dan kartrij bateri sebelum memasang penutup
baterl, Gagal berbual demikian bobeh manyebabkan
kecederaan peribadi yang serius.

Fasang penutup baten sepenuhnya sebelum operasi.
Peanutup bater malindungl pemanokas dan karn] bates
daripada lumpur, koloran dan air,

1.  Letakkan penuiup bateri dengan tonpol pada
pemangkas sejajar dengan lupang pada penuiup baler
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* Rajahi: 1. Tonjolan 2. Lubang 3. Penutup bateri

2. Letakkan tangan ands di tengah penutup baterl
dan tekan
® Rajah2

3. Sebelum operasi periama, periksa yang tilk

pangsi penulup bater dipasang dengan belul, Jika

penutup bateri dipasang dengan betul, ia tidak akan

terbaka hingga tull penguncian penutup Batesi ditarlk

» Rajah3: 1, Titik pangsi 2. Tull penguncian penutp
bateri

Memasang pemegang

NOTIS: Semasa memasang pemegang, posisikan
wayar supaya la tdak tersangkut oleh apa sahaja
di antara pemegang. Jika kord telah rosak, suis
pemangkas mungkin lidak berfungsi,

1. Luncurkan kedua-dua hujung bawah pemegang
ke datam alur pemangkas kemudian ketatkan
sepenuhnya skru pengapit

* Rajahd: 1. 5kru pengapil 2. Femagang bawah

2. Sejajarkan lubang skru atas dan bawah
PEaTHRGEANG Ketatkannya dangan skru pengapil dan nal
® Rajahs: 1. MNal pangapit 2. S%ni pengapit

NOTA: Pegang pemegang atas derngan 1egas agar
tckak lerlepas darl tangan anda

3. Pasang pemegang kepada pemegang, Tempatkan
kord sumber kuasa saperli yang ditunjukkan di dalam
rajah

» Rajah€: 1. Pemapgang

Mengeluarkan plag sungkupan

Aksesori pilthan

1. Buka penutup belakang.
® RajahT: 1. Penutup belakang

2. Pagang plag sunghupan dengan pemegang dan
kamudian tarik keluar daripada badan pemangkas
separti yana ditunjukkan datam rajah,

= Rajah8: 1. Plag sunghkupan 2, Pemegang

Memasang bakul rumput

1. Buka penutup belekang
B Rajah®: 1. Penutup belakang

2. Canghukkan bekul umput pada rod badan
pemangkas sepanl vang ditunjukkan datam rajah
® Rajahi0: 1. Cangkuk 2. Rod 3. Bakul ramput

Merapatkan plag sungkupan

Aksosori pifihan

1. Buka penutup belakang, dan kemudian keluarkan
bakil rumput
® Rajahii: 1. Penutup belakang 2. Bakul rumput

2. Pegang plag sungkupan dengan pemegang dan
kemudian pasangkan ke badan pemangkas seperti
yang ditunjukkan dalam rajah.

» Rajah12: 1. Plag sungkupan 2. Pemegang

KETERANGAN

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

MAPERHATIAN: Sentiasa matikan mesin
sebelum memasang atau mengeluarkan kartrl|
bateri,

HAPERHATIAN: Pastikan anda mengunci
penutup bateri sebelum penggunaan. Jixs tidak
lumipur, koloran atau air boleh mengakibatkan
karosakan pada produk atau kartrij bateri

HAPERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
bobeh dilihal. Jika lidak, ia mungkin teratub danpada
mesin, menyebabkan kecederaan kepada anda atau
sassorang di sekebling anda,

AAPERHATIAN: Jangan pasang Kartrij bateri
secara paksa. Jika karin tidak melunour dengan
mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul

"NOTA: Mesin tidak berfungsl dengan hanya salu
kartrij bateri.

Untuk memasang kartrij bateri;

1. Luncurkamn tuil pengunaian penutup bateri dan

buka penutup bateri,

» Rajah13: 1. Penutup bater 2. Tull penguncian
penutup bater

2, Japarkan lidah pada kartn) baten dengan slol pada
pemangkas kemudian luncurkan karinj sehingga ia
terkunc di tempal dengan hanya satu kiik,

* Rajahid: 1. Kartri] bater

3,  Masukkan kekunci kuncl pada tempat yang
ditunjukkan datarm razah sejauh yang boleh,
» Rajahis: 1. Kekunci kunoi

4, Tutup penutup baten dan iniak ia sehingga @
melekap pada fuil penguncian

Untuk mengeluarkan kartrij bateri dari pemangkas;
1. Luncurkam tuil penguncian penutup bater dan
Buka panutup bater

2. Tarik keduar karirij bateri daripada pamangkas
apabita meluncurkan butang di hadapan kariri),

3. Tork kekunei kunai

4, Tutup penutup baten.

Sistem perlindungan bateri / mesin

Mesin dilengkapl dengen sistem perindungan mesing
bateri. Sistem ini memotong kuasa kepada motor
socara aulomatlk uniuk memanjangkan hayat aial dan
bateri. Mesin akan berhenti secara automatik katika
operasi |ika mesin atau bater berada di bawah aalah
salu keadaan yang bonkul
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Perlindungan lebih beban

Apab#la mesin beroparasi dengan cara yang
menyebabkan ia menank arus tinggi yang luar biasa,
mesin secara automatik terhentl 1anpa sebarang
penunjuk, Dalam situasi ind, matikan mesin dan
hentikan panggunaan yang menysbabkan masin
menjadi ierebin beban, Kemudian hidupkan mesm
unfuk muln semula

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila mesin terlampau panas, masin ierhenti secara
aulomatik. Biarkan mesin sejuk sebelum menghidupkan
samula masin,

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bater menjadi rendah, masin akan
berhent| secara automolik, Jika produk tdak beroperasi
walaupun suis telah dioperasikan, keluarkan bateri
daripada mesin dan cas bateri

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

» Rajah1B: 1. Penunjuk baten

Semasa kapasiti baten yang hinggal mangadi rendah,
penunjuk batert barkelip pada bahagian bater yang
berkaltan, Dengan penggunaan selerusnyg, measin
berhanti dan penunjuk balen menyata. Dalam siuasi
ini, cas kartrij bateri,

Menunjukkan kapasiti bateri yang
tinggal

Hanya untuk kartrij bater! dengan penunjuk
Takan bulang semak pada kartrj baton uniuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyaka untuk beberapa sast

» Rajah17: 1. Lampu panunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasit
yang tinggal
L DL
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NOTA: Berganiung kepadse keadaan penggunaan
dan subw pessekitaran, panunjuk mungkin berbaza
sadikil doripada kapasi sebanar,

NOTA: Lampu penunjuk (kir j[guh) partama akan
berkedip apabila sistern pedindungan bateri
berfungsi

AAMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri,
sentiasa periksa untuk melihat tull suls bergerak
dengan betul dan kembali ke posisi asal apabila
dilepaskan, Mengendalikan mesin dengan suis yang
tidak bergesak dengan belul boleh menyebabkan
hilang kawalan dan kecederaan diti yang serius.

NOTA: Femangkas tidak dapat dihidupkan tanpa
msnekan bulang swuls walaupun Jika Wil sws ditank,
NOTA: Pamangkas mungkin bdak akan mula kerana
tertalu banyak apabila anda cuba memotong rumput
panjang atau tebal pada satu masza. Meningkatkan
ketinggian memangkas dalam kes inl

Femangkas ini didengkapi dengan suis berpanca dan
suis pemegang. Jika anda perhatikan sebarang perkara
luar biasae sama ada dengan suis ini, hentikan oparasi
serta-merta dan periksa dengan Pusat Servia Sah
Makita berdekatan anda

1. Pasang karir bated. Masukkan kekurci kunci

ke dalam swis berpanca dan kemudian, tutup penutup

Ealier|

» Rajah18: 1. Karlri] batar 2. Kekunci kunci

2,  Tekan butang suis dan tahan.
3, Pegang atas pemegang dan tank fuill suls.
* Rajah13: 1. Butang suis . Tuil suis

4. Lepaskan butang suis sejurus moior mula
benalan, Pemangkas akan lerus berjalan sehingga
anda melapaskan il suis,

5. Lepaskan tuil suis untuk menghentikan motor,

Laraskan ketinggian memangkas

AAMARAN: Jangan sekali-kali letakkan tangan
atau kaki di bawah unit pemangkas semasa
melaraskan ketingglan memangkas.

AAMARAN: Sentiasa pastikan Wil sepadan
dengan alur dengan betul sebelum operasi.

Ketingglan memangkas boleh ditaraskan dalam julat
antara 20 mm dan 75 mm

1. Helsarkan kekuncl kunci

2. Tarik tuil pelaras ketinggian memangkas Ke luar
badan pemangkas dan garakkapnya ke ketinggian
mamangkas yang anda mahukan,

» Rajah20: 1. Tuil pelaras ketinggian memangkas
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NOTA: Nilai ketinggian memangkas hendaklah
digunakan hanya sebagai garis panduan. Bergantung
kepnda keadaan rumput atau tanah, ketinggian
rumput yang sebenar mungkin menjadi sediki
berbeza danpada ketinggian sel

NOTA: Cuba ufi pemangkasan rumpul di fempal
mudah dilihat untuk mendapaikan ketinggian yang
anda kehendaki

Penunjuk paras rumput

* Rajah21: 1. Penunjuk paras rumput

Penunjuk paras remput menunjukkan volum rumput

vang dipangkas

J Samasa baku rumput tidak penuh, panunjull
IEFEPUNG S2MASA Memangkas

L Semasa bakul rumpul penuh, perunjul Gdak
terspung samasa memangkas. Dalam keadaan
Inl, henlkan memangkas sers-merts dan
kozongkan bakul. Selepas mangosongkan bakul,
barsihkan ta supaya jaring membebaskan udara.

NOTA: Panunjuk i adalah panduan secara kasar.
Bergantung kepads keadasn di dalam bakul,
perunjuk ink mungkin tdak berfungst dengan betul

Menggunakan plag sungkupan

Aksesori pilihan

Plag sungkupan membaolehkan ands menjadian
polongan rumput pada tanah fanpa mengumpul
potongan rumput di dalam bakul rumput. Apabila
anda h1=r1!‘|=h|:!n||h.!|n s dr:ng.ull qug :Lll\ﬂhup&n
pastikan untuk mengeluarkan bakul rumput

NOTIS: Apabils menggunakan mesin dengan
plag sungkupan, pastikan panjang rumput
selepas dipotong adalah 30 mm atau lebih, atau
panjang potengan adalah 15 mm alau Kurang.
» Rajah22: (1) 30 mm atau lebib (2) 15 mm atau
kurang

OPERASI

AAMARAN: sebelum memangkas, alihkan
kayu dan batu dari kawasan memangkas,
Kemudian, allhkan seba rang rumpal darl kawasan
memangkas dahulu.

AAMARAN: Sentiasa pakai gogel keselamatan
atau kaca mata keselamatan dengan pelindung
sl semasa mengendalikan pemangias.,

MAPERHATIAN: Jika potongan rumput

atau objek asing menghalang dalam badan
pemangkas, pastikan anda mengeluarkan kekunci
dan kartrl] baterl dan pakal sarung tangan
sebelum mengeluarkan rumput atau objek asing.

NOTIS: Gunakan mesin ini untuk memangkas
rumput sahaja, Jangan memangkas rumput
dengan mesin ini.

» Rajahzi

Fegang perahan-lahan dengan kedua-dua tangan
apabila marnangkas.

Garls panduan kelajuan memangkas kira-kira 1 meter
aetiap 4 sasat,
¥ Rajah2d4

Bueu luar roda hadapan adalah gans panduan untuk
kelebaran memangkas. Menggunakan bucu luar roda
hadapan sebagai gars panduan, pangkas dalam jalur
Melakukan penindihan separuh hingga saiu pertiga
jalur sehefumnya unbuk memangkas rumput Secara
rata
* Rajah25: 1. Lebar ppmangkeasan 2. Kawasan
pertindiran 3, Tepi luar

BMenukar arah memoieng sellap masa uniuk
mangalakkan corak tekstur rumpul membeantuk hanya
dalam satu arah

» Rajah2s

Feriksa sacara barkala bakul rumput uniuk memangkas
rumput. Kosongkan rumpud sebelum ia menjddi panuih.
Sebelum pemertksaan berkala, pastikan barbant
mamangkas dan keduarkan kekunci dan karlrij bateri.

NOTIS: Menggunakan pemangkas dengan bakul
rumput yang penuh menghalang kelancaran
putaran bilah dan mengenakan beban lebihan
pada motor yang boleh menyebabhan kerosakan

Memangkas laman yang berumput

panjang

Jangan cuba untuk memolong rumput panjang sakal
gus. Bebaliknya, pangkas laman dalam beberapa
langkah, Tinggalkan satu alau dua hart amara
pemangkasan sahingga laman menjadi sama pendek.

NOTA: Memangkas rumpul yang panjang kepada
pandok mungkin manysbabkan rumput matl. Rumput
yang dipoiong mungkin juga boleh tersekat dalam
badan pemangkas,

Mengosongkan bakul rumput

AAMARAN: Untuk mengurangkan risiko
kemalangan, periksa bakul rumput secara kerap
untuk sebarang kerosakan atau kekuatan yang
lemah. Gantikan bakul rumput jika perlu,

1.  Lepasken tuil suis,
2, Keluarkan kekunc kunec

3, Buka penutup belakang dan keluarkan bakul
rumput dengan memagang pemegant.
* Rajah27; 1. Penuiup belakang 2, Pemegang

4, Kasongkan bakul rumput
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PENYELENGGARAN

MAAMARAN: sentiasa pastikan yang kekunci
dan kartrl| baterl dikeluarkan daripaca
pemanghkas sebelum menyimpan atau mencuba
untuk pemeriksaan atau penyelenggaraan.

dhAMARAN: Sentiasa keluarkan kekunci
pemanghkas tidak digunakan. Simpan kekunci
kunci di tempat yang selamat jauh daripada
Jangkauan Kanak-kanak.

AAMARAN: Pakai sarung tangan semasa
melakukan pemeriksaan atau penyelenggaraan.

HAMARAN: Sentiasa pakai gogel keselamatan
atau kaca mata keselamatan dengan pelindung
sisi apablla melakukan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS; Jangan gunakan petrol, benzin, pencalr,
alkehol atau bahan yang serupa. la boleb
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAM dan
KEBOLEHFERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelangpnaraan alau penyesuaian 1am periu dilakukan
oleh Kilang atau Pusal Servis Makita yang Diiktiral,
sentiasa gunakan alal ganti Makita.

Penyelenggaraan

1. HKeluarkan kekunci kuncd. Simpan ia di tempat
yang selamat fauh danpada jangkauan kanak-kanak
2. Barsihkan pemangkas manggunakan hanya kain
bazah. Jangen sembur atau tuang air pada pamanghas
samasa memberaihkan,

3. Lelak pamangkas pada sisinya dan bersihkan
keratan rumput vang barkumpul di bawah geladak
pemanghas

4. Pariksa kehketatan semua nal. bolt, lombol, skru,
penglkat dan lain-lain

5. Periksa bahaglan yang bergerak bagl melinal
sabarang kerosakan, kerslakan dan kehausan.
Bahagian rozak atau hitang perlu diperbaiki atau
diganti¥an

Penyimpanan

MAMARAN: semasa membawa atau
menyimpan pemangkas, jangan pegang
pemegang yang dilipat tetapl genggaman depan
pemangkas. Mamegang pada pemegang yang
dilipat mungkin menyebabkan kecaderaan serius
alau kerosakan pada pemangkas,

Sabalum manympan parmangkas, kefearkan karlrij

baieri dan kunci.

Simpan pemangkas d dalam tempat tertutup yang

seuk, kering dan berkunel, Jangan simpan pemangkas

dan pengecas di lokasi yang suhunya mumngkin

mensapal atau melebihi 40°0

* Rajah2B: 1. Genggaman depan 2, Genggaman
bealakang

1. Longgarkan skru pengapi dan kambangkan
pemegang bawah di kedua bahagan, Berakkan
pemegang ke bawah ke hodapan, Kelika ini, genggam
kemas pads pemegang bawah supaya pemeagana tidak
terjatuh jauh daripada sisi badan pemangkas.

» Rajah28: 1. Skru pergapit 2. Pemegang bawah

2.  Longgarkan mat pengapit dan pusingkan belakang
pemegang bawah semasa mengembangkan kedua
balah.

* Rajah30: 1. Nat pengaplt 2, Pemegang atas

3. Simpan bakul rumput antara pemegang dan
badan pemangkas,
* Rajah31: 1. Bakul rumgpul

NOTA: Kelika meletakkan pomangkas dalam
kedudukan tegak, jangan pegang pemegang tetapi
gunakan genggaman hadapan pemanghas

Mengeluarkan atau memasang bilah
pemangkas

BAAMARAN: Sentiasa keluarkan kekuncl kunci
dan kartrlj bateri semasa mengeluarkan alau
memasang bilah. Kegagalan untuk mengeluarkan
kekunc| kunci dan kartrij bateri boleh
menyebabkan kecederaan yang serius,

AAAMARAN: Bilah meluncur untuk beberapa
saat selepas suis dilepaskan. Jangan mula
sebarang operasi sehingga bilah berhenti
sepenubnya.

AAMARAN: Sentiasa pakai sarung tangan
semasa mengendalikan bilah.

Mengeluarkan bilah pemangkas

Untuk DLM382

1. Letak pemangkas pada sisinya supaya tuil palaras
ketingolan memangkes terletak pada sisl atas

2, Uniuk mengunct putaran bllab, masukkan pamutsr
skru atau alat yang sama ke dalam |ubang pada badan
pemangkas.

3, Putar bolt arah lawan jam dengan sepana
» Rajah32: 1. Bilah pemangkes 2. Pemutar skru
3. Perengkuh

4, Keluarkan bolt dan blah menglhul susunan
» Rajah33: 1. Sckongan bilah 2. Bilah pemangkas
3. Bolt

Untuk DLM432

1.  Letak pemangkas pada sisinya supays tull pelaras
ketnggian memangkas lerletak pada sisi atas
2, Untuk mengunci putaran bilah, masukkan pemutar
skru stau alat yang sama ke dakam lubang pada badan
pamangkas.
3.  Puter balt arah lawan jam dengan sepana.
» Rajah34: 1. Bilsh pemangkas 2, Pemular akru

3, Perengkuh
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4.  HKeluaruen bolt, bebibir luaran, bilah pemangkas

dan bebibir dalaman mengikut susunan BAMARAN: Pasang bilah pemangkas
» Rajah36: 1. Bebibir daloman 2. Bilah pemangkas dengan berhati-hati, la menghadap atas/bawah.
3. Bebikir luar 4. Bolt Letakkan bilah supaya anak panah arah putaran
menghadap keluar.
Memasang bilah pemangkas AAMARAN: Ketatkan bolt ikut arah jam dengan

kemas untuk mengukuhkan bilah,
Untuk memasarg bilah pemangkas; ambll prosedur

mangeluarkan secara lerbalik. MMARA N Pastikan bilah pemangkas dan
semua bahaglan pemasangan dipasang dengan
betul dan diketatkan dengan selamat.

AAMARAN: Apabila anda menggantikan bilah,
sentiasa ikut arahan yang disediakan dalam
manual ini.

PENYELESAIAN MAS H

Sebetum meminta pembalkan, jalankan pemeriksaan sendic lefebib dabulu, Jika anda mendapall masalah tidak
diterangkan datam manuad, j[angan cuba untuk menanggalkan alat Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
senfiasa gunakan atat ganti Makita uniuk pambaikan

Keadasn keabnormalan Sebab yang mungkin (kerasakan) Remedi
Pemangkas tidak dapat dibidupkan Diza knrtri] baten lidak dipasang Pazang karty taler) yang telah dicas
Masalah baberi (voltan rendah) Caa semule kartrij blen, Jika mengecas lidas
berkagan, gentisan karlr] bajes
Keshunel kurel lidak dirmasiukkan, Masikkan kekunc kuncl,
Motoe Berhanll besfungsl selegas Tarap bober bar|et randah, Cas samuls kartr| balen. Jika mengecas Udek
digunakan sekodika barlasan, pantikan kartri] batan

Katnppan pamolorgan iaralu rendsh Maningkaikan katingglan pematongan

Motoe tdak mencagal REPM Faarir| batest tktak dipasang dergan Pasang karlny batert sepsrl yang ditsranghan calam
maksimEm bsabul maniial ink
Kumna bater beskurangan Cas samuls kartn] baten, Jika mergecas Udsk

beroesan, gantican kartrij baden

Sisiem pacuan fidak berdungsi dengan | Tanya pusal servis sah termpatan anda uniuk

(BT pEGakmmn

Biah pamanghas Ydak bemgular: Déjek maing sapetl manling tersangkul | Kelugkan obisk asing

+ hendikan memanghkas berdakatan hilsh,

sefa-rertal Sletem pacuan lidak berfungsi dengan | Tanye pusal sers sah tempatan anda uniuk
Esaibul pambalken

Gataran tdak nomal: Bilah fidak sesmbarg. tekabih haws aee | Gantikan biah

=k Haiikan memanghas hauy tidak sakata.

serti-rmarial

L] Bateri dan pangecas asii Makita
AKSESO Rl PI LIHAN NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin

disariakan dalam pakej alat sebagai aksesori
AAPERHATIAN: Aksesori-aksesori atau standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
lampiran-lampiran inl adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesor alau lampiran-lampiran l&in
mungkin mengakibatkan rstko kecedersan kepada
orang. Hanya gunakan aksesor atau lampiran uniuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memadukan sebarang banfuan unbuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, fanya
Fusal Perkhidmatan Makita tempatan anda

L] Bilsh pemangkas

- Flag sunghkupan
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thislit bi digm wa difin 1, B¢ quy v En thal
trd b o et e BAe Jding kindmng 1 Bén
méll bruptng v B ke oon nguil

Khiag wirt bd cac thibt bl @&n va d8n b
hadc pm wii ra Ihdi sinh hoat)

Theo Che i cia Chiau Au vé thidt b| &in
wis dién 10 thid b v vl pin w3 o quy va
gn va &C quy Thil bd, clng nhu sif thich
ime ciia chudng w lud phap quiic gim, CAC
thitth B didn, pin v Ac quy thii phdl duoe
o gil nang bist va chuyln dén mdt Hidm
iz gom rac thii dé thi rigng, hoat dgng
{hea cac quy dinh il bida wi mai mrtmg
Diltu iy theos bidu thi bing bigu beomg
Ihlng réc oo banh ke gach chéo duge dat
{rin shidit bj
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Muc dich sir dung

May nay duegs dung dé cit cd,

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

JACANH BAO vul leng doc tht ca cac canh béo an
tadn, hudeng diin, minh hga va thing s& k§ thudt di
kém véi dyng cy may nay. Vidc khing tudn theo t
& eac hudmg dBn duoe 81 ké dwdi ddy oo thé din dén
didn gist, hdsa hogn vahodc thuong tich nghigm trong.

Lwu gilr tit ca canh bao va
hwéng din dé tham khao sau

Thuz g “durng cy mdy rong cac cinh Dao 0 cip
dbn dung oy may (60 déy) dutrs van hanh bing nagudn
dign chinh hodo dyng cu may (khiing day) dugs win
nianh bing pin cia ban

An todan tal nod lam vigc

1 Gitr noi lam viéc sach s& va oo dd dnh sdng.
e Farm vige bira bin hode 1 thuemg o gay ra
tai nan

2. Ehéng viin hanh dyng cy maby trong mal
trurtmg chay nd, vi dy nhue mai treeng ob sy
hlén dién cia cac chat lang, khi hodc bui dé
chay. Cac dyung ey may tao tia lira dén oo thé [am
bii hodc ki bac chay,

3. Gilr tré em va ngurdd ngodal trénh xa nod lam
vige khi dang van hanh dyng cu mi}r Sir xao
|&ng oo thé khidn ban mél khd ning kam sodt,

An toan vé Bién

1. Phich edm cia dung ey may phai khivp vérl
& cdm. Khing duge siva d6i phich cdm theo
bét by cich nao. Khang sir dyng bt ki phich
chuyén déi nao vol cac dung oy may duge nbi
dat (tiép dat). Cac phich cim con nguyén ven va
& cim phi herp & gdm nguy cor dién gt

2. Tranh d8 co thé tidp xic véd cac bé mat noi dat
hodc tiép dat nhw dwéeng Gna, bé tan nhiét,
blp ga i td lanh, Nguy co b dign gijt 58 ting
I&n néu cor thé ban duoc ndi AL hode lidp At

3, Khéng dé dung cy may tiép xic véi mua hodc
trang didu kign dm wot. Nurde fot vao dung cu
may 58 lam @ng nguy oo dign gidl,

4. Khéng lam dung day dién. Khing dugre phép
sir dyng dily dé mang, kéo hadc thao phich
cém dung cy may. Gidr diy tranh xa ngudn
nhidt, ddu, cdc mip shc hode cic bd phin
chuyén dang. Ddy b kong hode b r s 1@m Eng
nauy cor dign giat.

5. Khivan hanh dyng cy maiy ngodl tréd, hiy sir
dyng diy kéo dai phi hep cho vije sirdyng
ngoai trévi. Vigc ding day phi hep cho vigo s0r
dung ngodi triv 58 glam nguy oo dign giat,

& Hﬁ-u bt bude phai viin hanh dyng oy may &
ovi m wdrt. hay sir dung ngudn cip dign dwoo
nau vé bing thiét b ngét déng dién rd (RCD).
Wil sy dyng RCD s& bm gldm nguy cor dign gt

7. Cacdung cy may co thé tao ra tir trirdomg dién
(EMF) cd hal cho ngudl ding. Tuy nhign, nguedi
dding ey e lim i nhimg thisgt bi v 18 ong
kh&c nén B&n hé v nhé sén xudt thidt bj vahodc
befhe 8§ 08 duge b vAn trede kKhi win hdnb dung
cuU néy.

An todn Ca nhan

1. Luén tinh the, quan sat nhirng vife ban dang
fam va su dyung nhirng phan doan theo kinh
nghlém khi van hianh dung cu may. Khéng
sir dyng dung cy mady khi ban dang mégt maél
hodc chju anh hwdmg coa ma tay, regu hay
thubc. Chimét khodnh khic khing tép trung khi
dang van hinh dyng sy may cing oo thé din dén
thuromg tich cd nham nghiém trong.

2 Sl dyng thidt b) bdo hi cd nhilin, Ludn deo
thiét bi bdo v mat, Cac thié! bj bao hi nhur mal
na chiing bisl, giay an toan ching troet, mi ko
hdy ay thiél bi béo vé thinh gide duoe s dung
trong cac didu kién thich hop & gidp gidm thiromg
tich ca nhén

3 Trinh v tinh khéd dong dgng oy may. Bam
bao céng tic & vi tri off (tat) triedre khi ndi
ngudn dién valhodc bé pin, cAm hode di
chuyén dyng cu may. Vige di chuyén dung oy
may khi dang da1 ngdn tay & v tri chng tic hodc
cép én cho dypng oy may dang bt thirdng od
gay ra tai nan,

4 Thao tit ca cac khda hodc cér 1& digu chinh
trurére khi bt dyng ey may. Vigc o @ hodc khoa
w&n edn gdn vao bd phan guay cla dung oy maEy
o thé dan dén thirong tich ca nhan,

5 Khéng véi 1 ud eao. Ludn gitr thang bing tét
va co chd da chin phi hep. Bibdu nay cho phap
difiu Khidn dung oy may 18t hon trong nhing tink
hufng bét nger,

& Anmac phi hop. Khong méc quan do réng
hay deo 86 trang sie. Gilr 1ée va quiin do
tranh ¥a cac bd phan chuyén déng. Qudin 3o
réng, da frang sirc hay toc dai oo the mac vao cac
b4 phéin chuydn dng

7. Méu cac thidt bj dwor cung cip dé kit ndi cac
thiét bi thu wi hilt bui, hiy dam bao ching
dirgee kit ngtc:: sir dyng hep ly, Vide si dung
thist b thu-gom bui oo thé 1dm gidm nhidmg m
gLy &M N1&n quan dén bl

i} Khang vi quen thude do thuwdng xuyan sor
dyng cac dung cy ma cho phép ban trée nén ty
mién vi bé qua cdc nguyén the an tobn dung
ey, M hdnh Sng bt edn oo thid gay ra thuong
tich nghiém trpng trang mét phén cia mt gidy.

9. Luén ludn mang kinh bac hé 88 bio vé mit
khai bj thuwong khi dang sur dyng cac dung cy
may. Kinh bao hd phai tuan tha ANSI Z87.1 o
My, EN 166 & Chéau Au, hode AS/NZS 1336 &
UciMew Zealand. Tai DciNew Zealand, theo lust
phap, ban cling phal mang mit na che mat dé
bao v mjt.
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Trach nhidm eda chi lao ddng 14 bit bude
ngudn van hanh dyng cy va nhivng ngudi khac
trong khu vure lam viéc canh do phai sir dung
cdc thiét bj bao hd an toan thich hep.

Sir dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng ding lipe dbi vél dyng cu miy. S0 dung
dung dung cy may cho cong vigc coa ban. S0
dyng dung dung cu may s& gidp thuec hién cong
Wit th hom i an 1odn hom theo gia 1 ik e
dirgre thidl ké cia dung oy may dé

Khéng sir dung dung cy may néu cng tic
khéng bt va tat durge dung cz midy dé. Mol
diing oy may khing thé digu khign duwge bing
cing tac dbu rat nguy hidm va phai duoc sira
chira,

Rt phich cam ra khai nguén dién valhodc
thiao kit ndi bd pin khal dung ey miy, néu ed
thé thao rivi truedes khi thire hién bat ky cong
vigc diéu chinh, thay d&i phu ting hay cat giir
dyng oy méay nao, Nhiing bign phap an foan
phing nglra ndy 58 gidm nguy oo v Hinh khid
déing dung cy may,

Ciit glir ede dung cu may khéng sir dung ngodl
tam v coa tré em va khéng cho bat ky nguori
nio khing cd hidu bidt vé dyng cy méy hodjie
céc hwdmg din nay vin hanh dyng oy may,
Dpng oy may s& rét nguy hidém néu duge sir dung
bl nhimg nouds ding chua qua S tao

Bao dudmg dung cu may va cac phu kign.
Kiém tra tinh trang léch true hodc bé kep cia
che b phin ehuydn dang, hign tueng nit ve
cia cac bd phan va mei tinh trang khac ma co
thé &nh hiréng dén hoat déng cia dung cu
miy. Néu ed hdng hée, hiy sira chila dung cu
may trirdee khi s(F dung, Mhigy 3l nan xay ra &
oo kg bdo quadn bt dung oy may

Luén gitr cho dyng cy cit duge sac ban va
sach s& Mhimg dung cu cit drgd bao quén 1t
e mip il sde o6 11 b) ket hom v o didu khidén
b,

Sir dung dung cy may, phy ting va dau dyng
1:2 céil, w.v... theo cae hwding diin nay, eé tinh
dan diéu kign lam vigéc va cong viéc dwgo thye
hign. Vige sl dung dung oy may cho cic cdng
vigo khao v chng vigo dir dinh cd thé gay nguy
higm

Giir tay ciim va bié mat tay cim kha, spch,
khing dinh diu va mé. Tay cdm tron trugt va
b4 mat tay cam khéng cho phép xir Iy an todn vi
kifim sodt dyng oy trong e tink hudng bdt rgtr,

a7

Khi sir dung dung cu, khong duorc di gang tay
lso d&ng bing val, cé thit bi vwrémg. Vidc gang
Lay lao &hreg bang vai vudng vio cie bl phin
chuyén ddng co thé gay ra thirong tich ca nhan.

Sir dung va bo quan dyng oy ding pin

Chi sac pin 13l véi bé sac do nha san xudt quy
dinh. B sac phi hop wod mot loai bg pin nay co
thé gay ra nguy ceor hida hoan khi duge ding cho
mil b pin khide,

Chi sir dung cdc dung cu may vivi cac bd pin
durgre quy djnh oy tha, Vide sir dung bdl cor bo
pin n&a khac o thé gy ra thuong tich va hia
hoan

Khi khéng st dyng bé pin, hiy giir tranh xa
céc dé vat khae bang kim loal, chéng han nhw
kizp gidy, tién xu, chia khéa, dinh, e vit hode
cac \rgl nhé bing kim logi ma cé thié tm ndi tat
cac dau cyre pin. Cac dAu cuwre pin bj dodn mach
o thé gay chay hodc hia hogn

Trong didu kign st dyng qua mirs, pin oo tha
bi chiy nuréee; hliy tranh tidp xic. Néu vé tinh
tiép nic veri pin bi chay nude, hiy rira sach
béng nurére. Méu dung dich tie pin tigp xic vl
mét, cén di kham bde sithdm. Dung dich chiy
ra tir pin 4 thé gy ral da hodc bang

Khing s dung bé pin hodc dung cu bj hw
héng hodie 3 b sia 341 Pin 8 bj he hing hoac
4 bj sira 34| cd i hanh dang theo cach khing
thé dodn trud's dan dén chéy, nd hodo nouy oo
chan thirong,

Khéng dé bé pin hode dung cu tidp xic vl lra
hodie nhigt 46 qua cae, Tidp Koo vl Ik hode
niiét @& trén 130 *C oo thé gy ra chay nd

Lam theo tit ca cac hwréng din sac pin va
khéng duge sao b pin hoje dyng cy vugt
gi¥i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khdng ding hodc & nhigt 38 voot gidi han
nhiét a6 oo thégidy b hdng cho pin v hm tang
nguy Gir chay.

Bao dwing

1

0 nhin vién sira ehira 40 trinh 49 béo dwdng
dyng cy may cua ban va chi str dyng cac b
phiin thay thé déng nhdt. Vige ndy &6 gam bido
duy tri dwge 6 an todan cla dung oy may.

Khéng bao gitr sir dung bd pin 43 héng. Dich
wu by hainh b pin chl nén there hign bod nha

san wudt hodo cac nha cung cdp dich w duge dy
qUyEn

Tudn theo hudng din danh che vide bl trom
va thay phu tang.

Canh bao an toan doi v&i may cat co

cam tay hoat déng bang pin

Khéng sir dung may cét co trong didu kign
fhéri tigt xdu, dic bijt 1 khi oo nguy eo sdm
sét. Vige ndy 58 1am giam duoc nguy oo bj s8t
danh

Kidim tra ki lwéng khu vpee danh chae dang
wiit via thypo vat hoang da nod s& sdr dung may
cdit cd. Egng vl vl thiee vl hoang di b (hé b
thirong b my cat oo frong qua trinh hoat dong.
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12

14

15

Kidm tra ki ledrng khu vire noi 56 siv dyng
may cat oo va loai bo tit ca da, que, day kim
loal, xwong va cac vit la khde, Cac vat b ban
wiing ra ad thé gly thueng tich cb nhin

Trwrdec khi st dung may cat co, ludn Kiém tra
bing mat dé 1hzy rémg lwivi cAt va bé 1&p rap
I cat khang bj mén hodc hu héng. Cac b
phén b mén hodc hw hing 56 16m téng nguy oo
thusormng tich,

Thurémg xuyén kiém tra b thu gom co xem

cé bf man hode xudng cip khéng. Ba thu gom
et bl man hode b hdng cb thé Bim 1ang nguy oo
thuromg tich ca nhan,

Gilr phén bao vé ding vi tri. Phin bao wé phai
durgre glte ding i tri lm vie va ghn ding
cich, Phin bao va bj Idng, he hdng hodic khiing
hoat déng chinh x&c of thé dan dén theong tich
ca nhan,

Gitr cho 14t ca ngd hat khi lam mét vao khing
bl vwdmg manh vun, Ngd it khi va manh vun
b téc co thé din dén qua nhigt hodo nguy oo hda
hoan.

Trang khi vin hanh may cdt ca, ludn mang
giay bao hd chéng trrgt. Khang van hanh may
cét co khi chan tran hodc mang dép khang cal
qual. it néy lam gidm nguy co thuong tich cho
bdan chan khi tifip ki v e cal dang chuyén
&g

Trong khi van hanh may cit ad, luén mac quén
dai. Da id ra [am tdng kha néng thuo'ng tich bir cao
il bi bdn vang A,

Khang van hanh may cat co trén oo wot. Chidi
bé, khéng duge chay. Bigu nay lam gism nguy
o trurgrt wil rerl oo thé diin gén thuomg tich ca
nhan

Khéng van hanh may cat co trén swén dic
qua mure. Didu nay glap gidm nguy cor mit kidm
sodt, trugt va rol diin dén gay theang lich cho con
nguirl

Khi lam vige trén swom doc, luén dam bao chd
dé chéan cia ban, luén lam viéo ngang qua

bl mat dbe, tuybt dbi khing hudng lén hodc
xudng va phai hit sire cin trgng khi thay ddi
hurémg. Bigu nay gidp gigm nguy co mat kiém
aodt, ot v roi dfin dén gly thuong tich cho con
gLl

Bac biét can trong khi lii hodc kéo may cat cd
i phia ban. Ludn chi § dén mél tnréng xung
guanh ban. Bibu nay 1am gidm nguy oo vap nod
treng quid trink vin hanh,

Khﬁnz cham vao lwdi cit va cac bd phian
chuyén déng nguy hiém khac khi chiing vén
dang chuylén déng. Bidu nay [&m gidm nguy oo
thuromig tich da cic bl phan chuyén dong.

Khi loai bo vat liéu bj ket hodc v& sinh may

cit cd, dam bao tht ca céng tic ngubn dbu tit
v ngdt kit ndi bo pin. May cdlod dol ngdt van
hanh cé thé dan dan thuong tich cd nhan nghigm
trong.

Canh bao an toan bo sung
Huwréng dén

1

Boc hudmg diin cin thiin, Lim quen véi vijge
diéu khién va cach sir dung méy cét cé ding
cach.

Khéng bao gitr cho phép tré em hodc nhirng
nguréri khéng co hidu bt vé cac huémg din
nity sir dyng xe cit cé. Cae quy dinh ctia dja
phuromg cd thé han ché dé tudi cua ngwed van
hanh,

Khéng bao giér viin hiinh xe cit cd nay khi co
nguwéd, ddc bigt la tré em hodc tha cwng o gin,
Hay nhir réng nogiréd van hanh hodc ngudl sir
dyng phii ehiu trich nhigm vé tal nan hojde
nguy hiém xay ra cho ngwéd khae hode tai san
cia hg.

Chuén bj

i,

4,

Bam bdo khu vire cit khing cé ngued khic
trirdre khi cit, Ngimg xe et cé nbu ed bt ki ai
di vao khu viyre cat co.

Khong tra chia khoa vao may cit co cho dén
kil miy sdn shng di sir dung,

Chn than vidi cdc 16, vét 16m, cho 16i l6n, da
hodc céc vat bj khudt khac. Bia hinh khéng bing
philng o6 the gay ra tai nan tnegt ngs, Cd cao cd
thé che khudl cac vat cdn

Khang tra hodc rit chia khda dudd trod mura.

ﬂn hénh

5

Dirmg may céat co, thao chia khaa va dam bao
cdc hé phan t:huyﬁn déng phai chuyén sang
trang thai dimg hodan toan

. bt cir khi ndo ban réd khél may ct co;
trurdee khi 1am théng chd tie nghién hode
thiao mang chan;
trurden khi kiém tra, lam sach hodc lam
vifie trén miy cit co,

Néu xe cdt co va phai ngoai vat, 1am theo céc

burdrc saW:

D'r‘;g may it 6, nhi edn cong the v
chér den khi ludi cat dieng hoan toan.

. Riit chia khda va thao hop pin.

Kiém tra chin thin mel he héng cda may

cit cd.

+  Thay thé i cat ndu bj hw hong duwér bt
ky hinh thire ndo, Sika chira mol hu héng
trurdre khi khivi déng lal va tiép tuc van
hénh may cit ed.

Méu may cit cd bt dau rurig biit thirdrng hodc

ban nhan thiy bat cir digu gi bat thweémg, hiy

i&m theo cic buwdc nay ngay 1ip tdee:
ngg miy cat &b, nha ciin céng the va
chir dén khi Irivi cat dirng hoan toan.

Rt chia khda va thao hip pin.

Kidim tra hu héng va thay thé hodc sira

chira bat ky bé phin bj hong.

Kl&m tra va viin chit céc bd phin bj léng.
Knﬁng hao giér viin hanh xe cit oo vii phin
bao wé hodc tam bao vé hong, hodc khong co
thiét bf an toan, vi dy nhw tdm din valhoic gld
dyrng oo & dang vi tri.

Chi v&n hanh xe et cd vao ban ngay hode

trong diéu kifn dnh sdng nhin tao 161,
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11.

12

13

1@

20,

22,

23
24

23

Bt we ciit cd ciin thin theo hudng din vl v
chan luén cach xa khoi (cac) Iwdi cat.

Hay cdn than dé khang lam tén thuong chin
vl tay do el ciit eo,

Mgirmg (cac) i cat néu xe cit co cin phai
didt nghiéng dé van chuyén khi di qua céc bé
mit khisng phil ed, v kil viin ehuydn xe cit
o dén v tir khu voe dwoe sirdung.

Khéng nghifing may cit co khi bt déng co,
trir khi may cit co can phai dat nghigéng da
kherl ding. Trong tredmg hop nay, khing
nghiang ndu khéng hodn tean edn thidt va chi
nang b phin cach xa nguwdi van hanh. Ludn
dam béo ring ca hal tay dang & vi trl van hanh
trivdee Khi dura may ot cé xudng dit.

Khang dé tay hodc chin & gin hodc o duwdi
cdc bd phin dang quay. Gilr sach cira xa tal
migi ther didm.

Luén cim chét tay ndm.

Khang chm ndm ludd cit 1§ ra hode canh lwdi
cat khi nhélc I6n hodc cim xe cat co,

Gilr tay vi chén tranh xa lwédl cat dang quay.
Ciéin trong - Ludd eit chay theo 64 quan tinh
sau khi tat xe cit co.

Méu may cat co oo tinh nang digu chinh chidu
ean cit, khéng duge ob difiu chinh chidis cao
cat trong khi may cit co dang chay.

Mha cin cong tac va dol ving quay I cat
dimg lal trirdee Khi bing qua 161 di, dwdmg di,
con dirdmg, va bat ky khu vire réi soi nao.
Clng phdl it ehia khéa ra néu ban réd khal
miay cat co, tiép cin dé nhic hojc lay thir gi
did ra khaol dwdmg di coa ban, hodc vi Iy do nao
khac cé thé 1am ban xao ng khal nhimg gl
ban dang lam.

Khéng khéd déng xe cat oo khi dirng trireee
cira xd,

Tuyét i khéng huéng vat ligu xa vé phia bat

ky &i. Tranh xa vt liéu vao twieng hodc vat can.
WAL it oo thé ndy bt tai v phia ngued viin hanh,

Diirng lurdi cat khi di qua bé mat oo soi,

Khiing kéo may cit ed vi phia sau trir khi thit
cin thigt. Khi ban bude phii khdng ché may il
co tir hang réo hodc vat can feong by khac, hay
mhin xudng dudi v phia sau trede v trong khi di
chuydn v phia sau,

Tat dong cor va doi cho dén khi I cit co
dimg hfn trundre kil thio b thu gom cé. B
phong lwdi cal chay theo da quan tinh sau khi 13t
Khi ban sir dung may trén mat dat bin ly,
swrdrn dbe Sm udt, hobe nol trom troegt, hiy
chii § dén ché dé chan ciia ban.

Tranh am vike trong mél ineémg o didu kign
khang tot, nod nguedd ding dé cam thay mit
midi hom.

Khéng sir dznng miy khi théd tiét xéu han chié
kha niing hign thi.Niu khing lam nbu vay oo ihd
gay ra t& ngad hodc van hanh khing chinh x&c do
tAm nhin thap

Khéng nhang may vao ving nude.

Khi 1& wért hodc byi kén dinh vao dau hat (16
thang ghé) do muea, hiy loal bé nhirng vat dé.
Khing sir dyng may dudd troi tuyet,

Z¥

MU oo @i ol bj wit, co oo kha nding bj the
nghén bén trong may. Thwéng xuyén kiém tra
tinh trang cia may, va loal bé céd dinh vao khi
can thigtl

Khi van hanh may, hdy chi § dén duémng Gng
va day din.

Bao dudng va cit gite

1.

A

10,

i1,

12

13,

14;

15

Kiém tra va bio durdmg may cat co thirieng
xuyén,

Glir cho it ca che dai de, budéng, de vit diu
van chit dé dam bao thiét bj & trong didu kién
fam viéc an todn.

Thirdmg xuydn kitm tra gid dung od xem cd
bi man hay xuéng cip khang. Bl v vige cét
giir, ludn dim bdo gio dyng cd réng. Thay thi
git dyng o6 da mén bang thiat bj thay tha nha
may méi dé an toan,

Chi air dyng cée lwdi cdt chinh hiing ela nha
san xudt dirge quy dinh trong sach hreng din
nay.

Cén thiin khi difu chinh xo cit cé ab tranh ket
céc ngon tay o gitra lwid cat dang di chuyén
v cac bd phan cbd djnh cia xe oét cé.
Thurdmg xuyén kidm tra bu-long gin i ait
xem co van chit ding cach khéng.

Ludn &é cho xe cit cd ngudi trivdee khi cit giir,
Khi bao tri lwdi cit phai nhin thire rang, mac
dis nguon dién da durge tat, lwsl cét vin oo thé
di chuyén duge,

Tuyét dai khdng thio hodc lm thay ddi cac
thiét bi an toan. Kidém tra viéc van hanh ding
edich eln che thidt bj nhy thudng xuydn. Tuydt
ddi khdng lam bdt ol vidc gi dé can thigp vao
chire néng nhir dirgre thigt ké cda thiét bi an
todn hoje di glam sy bao vk do thidt bj an
toan dem dén.

Khéng dé may ngoal trédl ma khing cd nguéd
giam sat durdr troei mura.

Khéng riva may béng nuwéc vévi ap suft cao.
Khi rira méy, hily dam bao db théo pin, chia
khoa va ding nap diy pin, do nudc vé phia
phin déy ciia may noi lwedi cit dwgec gan vao.
Khi it giitr may, tranh dnh ndng troe tibp va
muwa, it giir & nod khéng nong hodc dm wdrt.
Thire hidn kigm tra hodc bio dwéng & noi co
thé trénh mura,

Sau khi si¥ dyng may, hiy loal bo byi bin dink
vao va lam khé may hoan toan trude khi cit
giile. TOy thuge vao maa hodc khu vie, may cd
nguy oo truc trac do dang bang.

An todn vh dign v pln

L

L2

Khang mé hay cat xén (cac) vidn pin, Chil
dién phan thai ra co tinh-&n man va b thé gay tdn
thuromg cho mét hodc da, Co the dée hal néu nuwdt
phidi,

Khéng sac pin trong mua, hode ned dm wét.
Khéng sac pin & ngodl trid,

Khang thao tac b sae, bao gém phich cdm
cia bé sac, va dién cire cia bd sac bang tay
it

Khang thay pin dudd trévi mua.
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6. Khéng lam uwot difn cye cha pin bing chit
I6ng vi du nhur nirére, hodc nhan chim pin.
Khéng dé pin duwdéi tréd mura, khang sac, sie
dyng, hode cit gilr pin & ne ﬁJm hode .,
Miu dign cyro bj wirt hodc co chat long lot vao bén
treng pEn, pin co thé b dodn mach va cd nguy oo
qud nhigt, chay hodc nb.

T Sau khi thao pin ra khai may hodc bd sac, hay
dam bao & gin ndp diy pin vao pin va cit gitr
& noi kho rao.

8. Khéng thay pin bing tay wét,

8. Tranh méi trirteng nguy hidm, Khéng sir dyng
may tai nhimg noi bira bén hodc &m wot hay
dé chimg tigp xic véi mwa. Nuds ot vao may
s Am tang nguy oo dign gidt

10, Méu hép pin bj wét, xa nudre bén trong hip
pin sau dé lau bing vii khé. Lam khé hop pin
hoan toan & nod kha rao tredee khi s dyng.

LUU GIT CAC HUONG DAN
NAY.

AACANH BAO: KHONG vi a8 thodi mal hay quen
thudc viri san phiam (co duere do sir dung nhidu
thin) mé khang tuln thd nghlém ngit cae gquy dinh
v an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hobc khbng tudn theo céc quy dinh vé an toan
durgre iy trong th li§u hudmg din ndy c6 thé din

dén thwerng tich ca nhin nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hdp pin

1. Tredc khi st dyng hop pin, hiy doc ki tit ca
céc hwrdmg din va diu hiéu canh béo trén (1)
b sac pin, (2) pin va {3) san phidm si dyung
pin,

2 Khéng thao rivl hodc 1am thay d6i hép pin. Viéo
nday ot théd dfin @én hda hoan, gua nhiét hode nd,

3. Méu therl glan van hanh ngan hon qua mire,
hay ngirng vin hanh ngay [&p tirc. Biéu nay oo
mﬂzdan ditn ril ro qua nhiét, co thé ghy béng
v tham chi I nd.

4. Wbu ehdt dign phin rod vao mdt, hiy ria sach
béng nudre sach va dén co sy 8 ngay lap
tirc. Chit nay co thé khién ban giam thj lyc,

5 Khéng dé hép pin & tinh trang dodn mach:

{11 Khang cham vio cye pin bang vt ligu
dén dign.

(#]  Tranh cht gl hip pin trong hdp cé céc
vt kim loai khdc nhu dinh, tign xu, v.v...

(3) Khéng dwpc dé hip pin tigp xic vei
nwde hode mura,

Boan mach pin co thi gay ra déng dign kén,

qua nhiét, b thé gay bong va tham chi la hang

hoe,

6. Khéng cét gilr cing nhw sir dung dung cu va
hép pin & nod nhidt dd cé thit 1én 16 hode vaet
qud 50 *C (122 F).

T. Khéng dt hap pin ngay ca khi hap pin di bj
hur hial ndng hodic hur héng hean toan. Hap pin
¢t thit nd khi tidp xie véi lima.
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&  Khéng déng dinh, edt, nghibn nat, ném, lam
revl hijp pin hodc va vat cirng vao hap pin. Lam
niir th oo thé din dén hda hoan, qua nhiét hode
ni.

. Khing sir dung pin 43 hong.

10, Pln nén lithium-ion 13 A6l teong oo véu ciu bt
bude thee Luit Hang hod Nguy hidm.

B word win 13i thuong mail, vi du nhu van tal do
béin thiy ba, dal Iy giao nhdn, Il yéu chu dEc bidt
vé diang goi va nhan ghi phai dege gidm sat

Bé chuén bj cho mét hang cin vén chuyén, can
pivdl tharm ko 3 kidn chuy@n gia vl Vit o nguy
hidm. Méu duore, vui long tuan thi cao quy dinh
quiic gia chitiét han,

Bul hode niém phong cac tip didm mé v ddng
gdi pin theo cach d6 d& na khing thé di chuyén
tromg bao bi,

11, Khi virt bo hip pin, hily thao ching khal dyng
cy vi thai bd o nod an todn, Phai tudn thd theo
edie quy dinh cda dia phueng lién quan dén
vigc thai bé pin,

12, Chi st dung pin cho cic san pham Makita chi
dinh. Lép pin vho sin phim khﬁ:ﬁg thieh herp ad
théh a3y ra hod hoan, qua nhidt, nd, hodo ro chét
dién phan,

13, Wbu dyng ey khing dugee sir dyng trang mdt
théri gian dai, cin phai thao pin ra khoi dyng
ci.

14, Trong vh sau khi sir dyng, hip pin cé thi bl
nong, cé thé giy bong hodc bong & nhiét dd
thip, Chil § xir Iy hép pin ndng,

15. Khong cham vao dién cyc cia dung cu ngay
sau khi str dyung vi dién cuc di nong dé gay
béng.

16, Khong dé vyn bao, byi hodc dit bam vao céc
dién cyrc, b6 va rinh clia hp pin. Didu nay cé
theé lam nong, bt 10a, nd vigay trye triie cho
dyng ty hode hip pn, din 3n bang hode thuong
tich c& nhan.

1T, Trir khi digng ey b tro s dung gin dudng
déy dién cao thé, khéng siF dung hop pin gén
dudmg diy didn cao thé, Viéc nay oo thé din
dén trye trdle hode hong hoe dung oy hay hop pin,

18. Giir pin tranh xa tré em.

LUU GID* CAC HUONG DAN
NAY.

AATHAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hidng. Vig sir dung pin khing chirh bdng Makita
hadc pin da dwoo sia ddi. eo thi din dbn nd pin gay
ra chidy, thuromg thioh v thigt hai od nhin, N cling s&
I&m mat hidu e bdo hanh cla Makila danh cho dyng
cu cia Makita va b sac.

Meo duy tri tudi tho tdi da cho

pin

1, Sac hgp pin triede khi pin b xa dign hoan todn.
Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhin thiy céng sudt dung cu bl glam.

2, Khéng dugc phap sac lgi mat hop pin 43 dugo
sac day. Sac qua mirc 58 lam giam tuoi tho caa
pir.
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i Sac pin & nhift 36 phang 10°C - 40°C, Bk cho
hijp pin néng ngudi lal dan trurdre khi sac pin.

4. Khikhéng sir dung hép pin, hiy thao hép pin
ra khéi dyng cy hojc bd sac.

5. Sac pin sdu thing mot 1an néu ban khéng sir
dung dung cu trong mt théd glan dal (hon sau
thing).

S CANH BAD: Luén dam bao ring 93 rit chia
khéa v thio cic hép pin ra triedee khi thiee hign
bit civ thao téc nao trén xe cit co. Khing nid chia

khaa va thao hip pin oo thé din dén thuong tich ca
nhin nghigm trong do v ik khdl ddng may,

dACANH BAO: Khang bao gt khisi déng miy
ciit oo trir khi né da dwoe 1ap rdp hoan chinh, Van
hénh may trang tinh trang chi dugrs 1&p rép mdt phan
i thib din dén thisang tieh nghidém trong do va linh
khé¥| ding may,

Lap nap day pin

A CANH BAO: Khong tra chia khéa vh lip hop
pin trurdre khi lAp nap diy pin. Khong lam nhe vy
cir thé géy ra thurong tich nghigm trong.

Lap hoan toan nap day pin tnedc khi van hanh, Nép
iy pin 38 bio vé e ot od v hdp pin khi Bon, byl v
NG,

1. B&lnap day pin woi phan nh ra trén may cat oo
@ durgre can chinh theo 1§ trén nap ddy pin

= Hinh1: 1. Phdn nho ra 2. L6 3, Nép day pin

2.  Béttay cia ban & gilra nap day pin va ddy nd
» Hinh2

3. Trwedre khi vin hank A0 du Gén, kidm tra xom
dfu xoay cia nép day pin 3 duge gan vao ding cach
chira, Néu ndp diy pin d& duge Ap ding cach, no se
khing mer ra eho dén khi kéo chn khaa ndp gy pin

* Hinh3: 1. Bau xoay 2. Can khos nap A&y pin

Lap tay nam

CHU Y Khi lap tay ndm, a4t ddy ddn sao cho
chuing khéng bj ket vao bat ky chd nao & gilra cac
tay nam, Nbu diy din bj héng, céng tic cia xe cit
oo o tha khing lam vige,

1. Trivert ca hai d8u tay ndm duedi vio rBnh cia we
cat co rdi van chat hét oi do wiét
= Hinhd: 1. Oc xbét 2. Tay ndm durdrl

2. Gan chinh b 06 vit cda tay ndm trén va tay ndm
duwdri. Xigt chit ching bang ¢ xiét va dai dc
* Hinh&: 1. 8al do bt 2, Gc xidt

LU ¥ Cam chat tay ndm Irdn 08 nd khang rod ra
khddl tay ban

3.  Gan gia d& vao tay nam. B8t ddy c3p dién nguén
nhw dugre thé hién frong hink
B Hinh&: 1. Gia d&
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Thao chat chan phi buyi

Phu kidn tiy chon
1, My ndip sau,
* HinhT: 1. Map sau

2, Gl chét chan phi bui bang tay cm, sau 44 kéo
phich cim ra khdl thdn mdy cdt oo nhur thi hin treng
himh.

» Hinh8; 1. Chdt chan phi byl 2. Tay cam

Lap gioé dung coé

1. M nap saw.
= Hinh®: 1, Nap sau

2, Moc gid dung ob vao thanh chdt trén thin may cat
nhwr minh hga trong hinh.
= Hinh10: 1. Mdc treo 2, Thanh chit 3, Gib dyng od

Lap chot chan pha bui

Phy kign tiy chon

1. M ndp sau, vi sau do thao gid dgng b

» Hinh14: 1. Mép sau 2. Gié dumg oo

2. Gilr chit chén phi bui bang tay cam, sau dd gén
phich cim vio than may cal nhw thi hign trong hink,
» Hinh12: 1, Chét chén phi byl 2, Tay cém

MO TA CHU'C NANG

Lap hoac thao hdp pin

MATHAN TRONG: Ludn tit may trde khi lip
hodc thao hip pin.

HATHAN TRONG: Bam bao ring ban da khaa
niip diy pin trudee ki sie dung. Nau khéng, ban,
byl oS nudes o thi 1am hong s8n pham hade hip
pin

AATHAN TRONG: Lubn tap hop pin khép hodn
todn vae vj tri chio dén khi khang thé nhin thiy
dén chi bao mau dé. Néu khang, hép pin cé thé vi §
rovl v kinge mady, gy thirorng tich cho ban hodo nguedl
khac & xung quarh

A THAN TRONG: Khéing duge ding sire lap
hip pin. Néu hap pin khing nhe nhang treot vao v
tri, oéh nghia 1& pin vn chisa duge ldp ding

"LLAU ¥: Méy 5@ khémg hoat déng réu chi oo mit hép
pén.
Bé 1dp hap pin;

1. Trrgtcln khda rdp d8y pin va mé nip day pin
= Hinh®3: 1. Map 3y pin 2, Can khda nap 38y pin

2.  Batthéng hang phan chit nhé ra cia hép pin vao
phién ranh ndm trén e cat b rdl trugt hdp pin cho dén
khi chit khoa vao dibng v Il wdi mit tigng “cdch” nhe
* Hinh14: 1. Hip pin
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3, Trachia khoa vio ding vi trl nhuw 48 b hign trdn
hinh w& hét mire co thé
» Hinh15: 1. Chia khaa

4. Bong ndp diy pin va ddy cho din khi gal duge
can khoa.

Bié thio hip pin ra khal xe cit co;

1. Trugt cdin khoa ndp day pin va méd ndp iy pin

2. Vi it hip pin ra khéi xe cal co vira 38y trugt ndt
& phia tnedo hip pin.

3. Rilchia khda ra,

4. Bdéng ndp day pin

Hé théng bao vé xe / pin

¥e nay dutrc trang bi b thing bdo v xefpin. Hé thing
nay s& iy ding nodat ngudn didn ding oo d& kéo dai lubi
the dyng cu v pin. My 5@ b ding dimg van hanh khi
mdy hodic pin & mit trong nhirng trudng hop sau day,

Bao vé qua tai

Khi van hanh e tong digu kign tiéu 13n dong cao bt
fhirdng, we &8 1y G0ng dieng i o khidng ot bt oo diu
higu naa, Trong trudrng Frp ndy, hay L&t may va ngung
wigio 8 dumg da lam cho may trir nén qua 8. Sau dd
bt may 16n 38 khod dang lai,

Bao vé qua nhiét

Hhe dung xe bj qua nhigt, xe =8 tr dbng disng. Hay d&
ke nguedl bert tredre kil bat gl

Bao vé xa dién qua mirc
¥hi dung Iugeng pin yéu, i xe s6 by dGng dimg, MNéu

54N phi&m khéng van hanh noay ca khi van hénh oing
1o, hity thao pin ra khéd méy vé sac pin

Chi béo dung lwong pin con lai

» Hinh16: 1. Ban chi bao pin

¥hi dung Iugeng pin con lai xudng thip, dén chi bao pin
58 nhap nhay & bén hing pin dang ding. Khi st dung
thivm nidra, méy 58 ding lad va dbn chi bdo pen bat sdng.
Trang tinh hudng nay, hay sac lai hép pin.

Chi bao dung lweng pin con lai

Chi dént cho hép pin 6 dén chi bdo

An nit check (kiém tra) trén hap pin 88 chi bao dung
Iurgrng pin chn lal. Cac dén chi bdo bat sdng 18n rong
i gidy.

» Hinh17; 1. Cac dén chi bao 2. Nt Chack {kidm tra)
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Gz din chi o : Dung lwgng
i [] n |
Bat sdng 'I'i; Nhiap nhiy
il s
I I I D Iﬁn'ﬁdﬁn?ﬂ%
i—l‘ﬂ i | 25% ain 5%
I |:| ﬁ D | 0% 00 25%
Sac pin

l l |_| U | ®in co b oz
b hiing

LUU ¥: Toy thudc vao cac digu kién sir dung va nhist
dé xung quanh, vigc chi bao cd thé khac higt mét chit
50 wi dung lwegmg thuee s,

LUU ¥: Bén chi bao (phia xa ban trai) diu tién s8
nhiép nhiy khi hé 1hing ha va pin hoat dang.

Hoat déng cong tac

MACANH BAO: Trudc khi lip hop pin, lubn luén
kiém tra xem cin cong tic co hoat déng binh
thirérng hay khéng v tri vé v irl ban diu khi nha
ra. Van hianh midy bang cong 1ac khdng khis ding
diing od thé dén dén mat didu khidn va theeong tich
il nhin nghsém trong.

LUFU ¥: Khing Ihé khéri dong xe cit b ma khing
nhén nit céng e ké oa khi cin cing tAc 98 dwot
kéo,

LU ¥: Xe cal o oo thé khang khdi ddng do qua 1A
khi ban oo cat oo dai hodc day dic tai mol thai didgm
nao db, Tang chibu cao it trong trudmg hop nay.

Xe ct cd ndy dwre trang b chidt khda Bén ddng v lay
ndirm chuydn d&i Néu ban nhan thiy bat oo didu gi khac
tharérng won nhing cong 13c nay, ngiumg van hanh ngay
I4p tire vé nhé Trung tam dich vy Makita dugre Oy quyén
kigm tra ching.

1. BE& &p hip pin: Tra chia khia vao chit khoa lign
ding i dang ndp day pin.

» Hinh18: 1. Hip pin 2. Chia khia

2. Mhan nit cong tac va gilr nd.
3. Kep chit tay nam trén va kéo can cong tac
= Hinh18: 1. MO chng the 2. Can oing o

4. Nhs nit cdng {4l ngay khi déng co bat déu chay,
Xe cfit od s tigp o chay cho dén khi ban nha can
cing tac

E.  Mha cin cong tao ra @& dirng dong oo
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Biéu chinh chiéu cao cat

ShCANH BAD: Khéng bao gitr diit tay hoac
chan cua ban dirdi thin may cat khi dang digu
ehinh chidu cao cat,

MACANH BAO: Lubn dam bio ring chn d lip
vao rinh dung cach trwedee khi van hanh.

Chidu cao ¢t oo thé duge didu chinh rong kbodng
gilra 20 mm va 75 mm.

1. Rl chia khéa ra

2. Ko chn difiu chinh chidu cao cil wh phia than
may cat va di chuyén dén chifu cao cat mang mudn,
* Hinh20: 1. Can didu chinh chidu caocit

LU ¥; Chi 54 chifu cao cit nén duge si dyng theo
e birdeng i, Ty thuds vao @éu kign cia bl cd
hodie mal dit, chidu cac oo thipe 18 cd thé khic mél
chit 5o v chidu can d8 cai dat.

LLUPU Y T kidm tra vide ot ob & nol 10| chio v dé
et dugee chidiu cao mang muda

* Hinh21: 1. Bén chi bio mic ob

Ban ohi bao mire ob che bidt 58 luong ob d3 ot
. Khi gid dung o chirs iy, dén chi béo nhip nhay
frong khi ci cb
«  Khigio dung oo diy, dan chi bas 58 khing nhap
nhéy trong khi cat o, Trong trirdng hop nay,
mieng di chuydn ngay v ldm irdng gid. Sau khi
lam tréng git, hdy va sinh ching d& mat ludi
thodng khi
LU ¥: Bén chi béo nay la mat hudeng dan so lugo
Tiy thudc vao digu kign bén trong gié, dén chi bao
mdy o {hé s& khing hoat dong dung cach.

Sir dung chot chan pha bui

Phu kién tay chon

Chiét chin phil Byl cha phép ban ki cb 8 cit Bn ma
dat mé khing can gom oo vao gio dyng oo, Khi ban van
hanh may wii chét chan phad bui, kay 4am béo 43 thao
gits dyng .

CHLU ¥: Khi st dyng may véd chét chiin phi

bui, dém bdo tong chidu dai cua oo sau khi cét

1a 30 mm trérlén, vis chidu dal 8113 15 mm trée
wudng.

B Hinh22: 1) 30 mm trdr 1an (2) 15 mm ire xudng

VAN H

A CANH BAOD: Trwdc khi cit, 14y hét giy va da
ra khdi kho viee cit. Ngodl ra, phal 1am sach tredc
oo dai ra khai khu vire,

AACANH BAO: Lusn mang kinh bao hi hojc
kinh an toan cé tam chén khi van hanh xe cit co.

AATHAN TRONG: Néu co da cit hodc of vat
ehin bén trong than may ciit, hay dam bae 44 rot
chia khoa, hgp pin va deo gang tay trurde khi logi
b co hodo dj vt

CHU ¥: Chi si dyng may nay cho mye dich cat
o, Khéng cét co dai bing may nay.

» Hinh2l

C&m chat tay nam bang ca hal tay khi cét,

Téhe 04 ¢t xip of khodng 1 mat mbl 4 gy
* Hinh2d

Céac canh ngodi oia banh xe phia trude 1 durérng dan
chify rhng cit, S50 dung cae canh ngodl cia banh lrrde
tam dudrng diin, cét of theo hang. CAt chéng khodng
mit nira 3n mil phin ba l6n kang cat insde 46 08 cil
o dong deu
» Hinh28: 1. Chiéu réng cat 2. Khodng cat chiing

3, Mép ngoal

Thay dbi budng cat mii 1&n d& trianb hinh thanh vat cé
xuti thea mil hudng.
& Hinh26

Hi&m tra dinh ki oo 43 cét trong gio dymg ob. B oo &
frirere khi gid dieng cé day. Truste mdi 1an kiém fra dinh
ki, dam bao 08 ngimg xe et oo i it chia khda vl
thao hip pin

CHU ¥; 8 dyng xe it cd vivi todn bd glo dyng
oo sé ngin khéng cho wong quay lwid cat trom tru

wii it thism tai trong lén déng cor, 66 thi giy ra
hang hoc.

Cat bai co dai

Khéng of cat tit cé cong of dal trong mét 1&n cit, Thay
van dd, cat bai co dai theo nhiéu bwdc. Danh ra mat
ho#c hai ngay gitka mbi l&n cat cha dén kil b ob dai
rgdn diu

LUMU Y: Cat tt od o6 dai dén mat chifu dai ngdn
trong mit tn cat oé thé [am cho ob chit C4 g8 cit
cumg cb the chal thénh khdi bén trong than may cat
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Lam réng gié dung c6

ShCANH BAD: Bé giam nguy cor tai nan, thueng
xuyén kidém tra gio dung oo xem o6 bdt ky hw
héng hode lpe yéu khong. Thay gid dyng ed nidu
ciin thigL

1. Nhdchn cang He

2.  Rutchia khdara,

3. Mé nap sauva By gid dung b ra bang cach cam
lay cam.

» Hinh27; 4. Mapsau 2. Tay nam

4, Lam rdng gid dpng oo

BAO TRi

MACANH BAD: Luén dam bao chia khoa va hop
pin da dwgrc thae ra khoi may cét co trrdee khi o
gilr hodie mang may cit b di hode cb ging thye
hign kigm tra hoac bao dudmg.

ACANH BAO: Lubn rit chia kha khi khing sir
dyng xe cat cd. Bat chia khéa & novi an todn tranh
aa thm tay i em.

ACANH BAD: Mang ghng tay khi thire hign
kiém tra hodc bdo duwéng.

MACANH BAO: Ludn mang kinh bao hé hodc
kinh an toan co tim chin khi thiee hign kiém tra
hoje bio dudng.

CHU ¥: Khéng dirgs phép diing xéng, &t xEng,
dung mai, ebn hode hia chit teong he, Cb thié
xay ra hién twopng mat mau, bién dang hodc not
Wik,

Bé dam bao BO AN TOAN va BC TIN CAY cia sén
phém, vige sira chika hoge bl ol thao e bdo 1r), diky
chinh nao deu phai dugre thyrs hign boi cac Trung 1&m
Dch wil Nhd may hodc Trung t&m dupc Makita Uy
quydin v ludn sir digng cac phi Wang thidl b thay 1
ciia Makita.

1. Rl chia khoa ra. Bat no o nod an toan trankh xa
thm tay trd g

2. S dyng mot midng vl ot gé v sinh Ke it ob
Khéng phun hodc 46 nutc 1B xe cat of khi v& sinh,

4, B9 e cil ed ngoa 1én v lAm sach nhineg minh
o tich ky frén mat durdi cla boong xe cat co.

4. Kiém tra xem {81 c& cac dal o, bu-dng, num, dc
vit, B0 phdn kop, vy, 38 van chal chua

E.  Kidm tra bd phan chuyén déng oo bi b hdng, nirt
gay, va man khing. Nén sira chira hodc thay thé cac b
phan bi hdng bode b thidu
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A CANH BAO: Khi mang di hoge cit giir xe cit
oh, khéng cam tay nam da gip lai ma cam tay cidm
trurdrec cia xe cit cd, Cm tay ndm 94 glp lal ob the
gay ra ch dm thuomg nghidém frgng hode Em hbng oe
cat b,

Tredrc khi 'cat gitr may cat o, thao hap pin va chis
khtia

Cét gilr we ot oo & mét noi thodng mat, kho va duoc
khda kin. Khang cit gilr may caf o va b sac & nol
nihidt 30 oo th lan iod hodc vugl qua 40 G

» Hinh28: 1, Tay cam trude 2, Tay cam sau

1. Mol lang e xidtvia mi rdng Gay ném dudd g o
hai phia. Chuyén lay ndm xudng phia e, Lo nay,
gilk ohat dung cy may frén tay nam dudi & tay nam
khbing rod xudng ra xa than may cél

= Hinh2g: 1. O xdid 2. Tay nam dud|

2. Mé&ilkbng dai oo xigt va xoay tay nam trén ra sau
trang khl mdr rding ra cd hai bén
= Hinh30: 1. Bai dc xist 2. Tay ndm trin

3.  Bé gitdyng ob vao giira 1ay ném va ihan may cél,
* Hinh31: 1, Gibdurng cd

LUMU ¥: KChi d&t xe cat od vao vi tri dng ding, khéng
e tay ndm md hiy S0 dyng dung cy may tnede cla
xe cal .

Thao hodc lap lw&i cat co

MACANH BAD: Lubn rit chia khoa va thio hép
pin khi thao hodic 1ip ludd cl. Khéng rat chia
khda va thao hép pin cb the géy ra thweeng tich ca
nhan nghlém trong,

MACANH BAD: Lt cht chay theo d4 quin tinh
khui’:;lég vl gidy sau khi nha cﬁn!; tac: Khang bat
diu bét cir hoat déng nao cho dén khi ludi cat
dirng hodn todn.

MACANH BAO: Lutn mang gang tay khi xir Iy

Iwdvi cat.

Théo lwdi cit co

D6i voi DLM382

1. Bt xe et ed nglra ien o cln didu chinh chidu
cao cit di chuyén sang bén caa hom.

2. D& khaa vang quay luii ciil, chén tude-no-vit
e dyng ey Weong Iy vao i@ teén than mdy it

3. VEn buéng ngugrs chifu kim dbng hb bing ot 16,
# Hinh32; 1. L cat oo 2, Tudc-no-vit 3. O &

4, Théo bu ibng va et et ob thea thir .
> Hinh33: 1. Ko tro Iedi Gt oo 2, Ludi ot cd 3. Bu
I&ng

Do6i voi DLM432

1. Batxe cat ot ngira ian d8 cin didu chinh chigu
ca0 ot di chuyén sang bén cag hom,

2, B khaa ving quay ledd cil, ehan tude-no-vit
hogc dyng cy fong ty vao 18 trén than may cat

TIENG VIET



3. Van bu-éng ngwoc chitu kim déng hb béng oo 18,

* Hinh34: 1, Lwefi cdt od 2. Tubc-no-vit 3. Ci 18

4, Thao bu-lbng, vanh ngodi, i cit od, vi vanh

trang theo thir fw.

» Hinh38: 1, Vénh trong 2. Ludi cat of 3. Vanh ngoal
4, Bu-dng

Lap ludi cat co

B4 I8p lurii oAt cd, hily thue hign nguwoe 131 quy trink
ihéio ra,

XU LY S cO

HACANH BAO: Lip w&i cét co cdn than. Phai
ngang bAng mil durdlimat trén. Bt ludd cit sao
cha mii tén chiu xoay hudmg 1é6n trén,

A CANH BAD: van chat bu-lang theo chibu kim
déng hd dé giir chat I cét.

HACANH BAC: Dam bao i cét ca va tht ca
cdie bd phdn ed dinh déu db duee 1p ding eich
v vn thit chat,

ACANH BAD: Khi thay thé lusi cat, lutn lim
theo hwdéng dan cung cap trong sach hwdéeng dan
niy.

Trurdsg khi yéu céu sira chiva, du tén hay e téo hanh kidm tra cia riéng ban. Néu ban phat hifn vin 08 nao dé
khing duors gidi thich trong sach hudng din si dung nay, dirng eb thao div dung cy. Thay vao 8d, hiy nhir Trung
tam dich vu Makita duge Oy quyen, lebn sl dung b phén thay thé clia Makita dé sda chiva

Tinh trgng bt thistng
hoc)

Mguykin nhin bm tang [sir eb hing

Bi#n phisp khibe phuc

¥ et of khang khél ding

Haé héip pin khding dure Bp vao

B g hip pin &b duge sge Ay

Whn o pin [dian & thp)

S0 pin lal ohe hdp pin, Mbu sac pin &l khing higu
quai, thay bt hdp pin.

Chin khéa khong dugo tra wia

Trix chin kixha vao.

Ding cor rglrmg chay sau khi it sir
dung Han,

Mirc paac pin thiip

Zac pin lai cha hdp pin S sac pinlai kihding higa
qual, thay thé hdp pe,

Chidy can cif qua thap.
Bding cor khing dot RP idd da
Mgudin pen bj lut ap

Hp pin duee lEp ding ciach

Tang chifiu can cilf.
Liky hiip pin e ma 14 brong sach hudmg din nay

S pin lal cho hdp pin, 8 sac pin i khing higu
gk, thay thit hdp pa.

dimg chch

He& thing bruyan Jhng Kuing Bm vbc

Mhi frung tam b b Sudre Oy guydn & S pluong
eda chira

Lartrl c&t cd khang quay

=e npglmp ke chl of noey g e luriri cat

Mgaql wit nhue ihiah céy b ket & gén

G ngoal vt m,

thinp cach

Hig théng truydn dang khdng Em visc

Nhir frung tam béo b duog Oy guysn & & phaomg
sira chifa

Rumng biit thurdrreg
=5 ngimy xn itk od ngay Hp k!

30 hide quik min

Laréri il khiing cdn biing, min khéng

Thizy this luri ¢,

PHU KIEN TUY CHON

SATHAN TRONG: Céc phy kién hodc phy ting
gén thém nay duge khuyén céo sir dyng v
dyng cy Makita cua ban theo nhw quy dinh tromg
hurdmig din nay. Vigc sir dung bt clr phiy kign hods
phu tOng gin tharm nao khae dbu oo i gdy ra rl ro
thuromg lich cho ngudi. Chi s0r dyung phu kign hoac
phi tOng gan thém cho mye dich 48 quy dinh s8n cia
ching.

MU ban chin B ky s hb tro nao 0 Bidt tham ohi tid
v cac phy ting nay, hay hdi Trung 1&m Dich vy cia
Makita tal dia phieong cla ban

« Lutichlod

+  Chét chan phi by

* Pin v& b sac chinh hang cla Makita
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LUFU ¥: Mt 56 muc trong danh sach cé thé duge bao
gam frang go dusg ou lam pha kién tigu chudn. Cac
e ndy & mal quic gia o thék khac nhau
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